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PREFACE 



Ce sont surtout ks chambres de rhdtorique qui ont vul- 
garisd Tusage des devises : les pieces qu on leur envoyait 
au concours ne pouvant Itre signdes du nom des concurrents, 
et devant cependant porter une marque certaine par laquelle on 
put les reconnaitre, les auteurs eurent recours k des formulas 
varices k Tinfini, et que Ton designait gdndralement dans la 
Nderlande, sous le nom de Zinspreuken ou devises. 

Au XVI® et au XVI l« sieclo, tout homme de lettres, tout histo- 
rien ou savant a une devise speciale. Des pamphlets et des pieces 
en vers, des livres meme, et un grand nombre de documents 
de tout genre publics a cette epoque, ne portent pour toute 
marque d*auteur qu une simple devise, qui malheureusement 
n'est souvent pour nous qu une lettre morte. 

C'est assez dire que la tradu6lion de ces formules dnigmatiques 
exige parfois de nombreuses et fatigantes recherches. Pour m'dvi- 
ter k moi-mSme, dans mes travaux bibliographiques, une perte 
de temps parfois considerable, j'ai, depuis longtemps tenu note, 
non-seulement des devises qui etaient accompagnees du nom de 
Tauteur, mais encore de celles que j'ai rencontr&s Isoldes, me 



rdservant d expliquer ces dernieres plus tard, si j*en trouve la 
solution. 

Ces notes ont pris une certaine extension, et aujourd'hui 11 se 
trouve que j'en ai rduni pres de 3,ooo. Ddja elles m'ont epargnd 
beaucoup de recherches fastidieuses. 

Ce petit diftionnaire n'ftait point destind a voir le jour. En le 
publiant, je crois rendre service aux bibliographes, a tons ceux 
qui s'int^ressent k Thistoire litt^raire des Pays-Bas. 

J*ai ndglige dlndiquer les sources pour ne pas donner trop de 
ddveloppement a ce recueil. 

Le premier qui ait public un travail analogue, est K.-J.-R.Van 
Harderwyk. II a consign^ le rdsultat de ses recherches, sous le 
titre de Zinspreuken van beroemde mannen en vrouwen, dans 
VQ4lgemeen konst-en letterbode^ anndes 1844- 1849, ^^ ^^^1 
parties. Mais la fa^on dont il a procedd est peu pratique. Les 
auteurs sont classes par ordre alphab^tique, et pour trouver la 
signification d*une devise, il faut parcourir les cinq listes. 

Ddjk M.T.-J.-L Arnold, bibliographe consciencieux et erudit, 
avait eu Tintention de publier une liste de devises ; il a eu Tobli- 
geance de me communiquer ses notes, et j*ai pu ainsi enrichir 
mon di£lionnaire de quelques designations qui m*etaient restees 
inconnues. 

Ma liste est naturellement loin d'etre complete : aussi je ne 
consid^re le present travail que comme un premier jalon; je 
me permettrai en consequence de prier MM. les bibliothd- 
caires et tous ceux qui s'occupent de Fhistoire littdraire natio- 
nale, dans TintdrSt d une science utile et dont nous connaissons 
k peine les premiers elements, de vouloir bien me communi- 
quer leurs ddcouvertes personnelles dans cet ordre de fails. 

Gand, aofit 1875. 

Ferd. Vander Haeghen. 



Absconde te in otto sedet ipsum otium absconde : Andrd Rivet, 

professeur h. Leide. 
Absque certamine nulla vidoria : Henri Vanden Keere, impri- 

meur k Gand. 
Absque labore nihil : Philippe de Mons, compos, de musique. 
Absque labore nihil : Jean Ouwerx, imprimeur k Li^ge. 
Ab uno vita : Joh. Du Vivi^, libraire k Leide. 

Acht ujpen tyt \ , po6*te, k Lierre. 

Ada virosprobant : L. Vanden Broek; poSte n^erl. 

Ad altiora semper : De Vooght (ex libris). 

Ad astraper arcem : De Knyff. 

A Deo et rege : D*Hane (ex-libris). 

Adeps Domino : Mart. Steyaert, thdologien. 

Adsum amicis : L. Veydt (ex-libris). 

Adsydera vultus : Petrus de Bruxellis« 

Adversa erudiunt : Jean Vanden Brande. 

Aeckt nae Godt : . . . . 

Aedificando floret : Fran?. Houttuyn, lib. k Amsterdam. 

Aegros vigilantia servat : Messemackers. 

Aencleeft Christus cruys : Pierre Vanden Cruys, poete nderl. 

Aenmerckt den ^in : . . , poete nderl. 

Aensiet deioncheyd : Chambre de rhdtorique de Schiedam : de 

Roode Roosen. 
Aensiet dejoncheyd : J. Van Wael, poete. 
Aensiet de kintsheyt : Chambre de rh^torique de Zantvoort : 

de Wilde Appelboom. 
Aensiet den tyt : Corn.-Pz. Biens, poete. 
Aensiet Gods kracht : Chambre de rhdtor. de Hazerswoude : 

de Haselieren. 
Aensiet het ende : Jean-Zacharie Baron, poSte dramat. 
Aensiet het ent : Jean-Z. Baron. 
Aen-siet het eynde : S. B., poete. 
Aensiet liefde : Ch. de rhetor, de Vlaardingen : de Akkerboom. 
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Aen-staen doet verkrijghen : J. Van Noort. 

Aens^iet thende vanden keere : H. Vanden Keere, impr. a Gand. 

Aeqvabilitate : Elsevier ou Elzevier, impr. k Leide. 

Aere meret Radius laudem au&orum arte legentum : Josse 
Badius, d'Assche. 

Aert naer fgoede : . • . . , poete. 

Aerumnae meae spinae : Phil. De TEspinoy, historien. 

Aeternitas : Joris-Abrahamsz. Vander Marse ou Marsse ou 
Marsce, impr. a Leide. 

Aeternitatem cogita : J. Meursius, hist. 

Aeternvm stvdiis decvs jparatvr ; J. Mesens, impr. a An vers. 

Agere aut pati fortiora : De Brederode. 

AUt aptvTeuEtv : Dominique Baudius. 

AUto<t I'Khnji v6(peXo)v : J. Bariinkhof, impr. a Groningue. 

Aioprudentia major : Pierre Sceperus, impr. a Amst. 

A lapide monumental pene temperanda : De Penaranda (ex- 
libris). 

Al dalende : Daniel Vanden Dalen, libr. a Leide. 

Al deur liefde ; . . . . , poete. 

Al doende leer ick : Pierre Borrekens, poete. 

Al doende leer men : Cornells Vermeulene, poete, 

Al doende leert men : . . . . , pofe'te. 

Al doende (men) leert : J. Van Mael, poete. 

Aldus moet men slapen. Sic dor mire licet : Romb. Doyema, 
imp. a Franeker. 

Al eenderley : ...... , poete. 

A le lievre : A. De Haas. 

Al hoopende : Samuel Imbrechts, libr, a Amsterdam. 

Alibi requiem : Henri Van Essen. 

Aliis inserviendo consumor : Nic. Tulp, med. 

Aliis inserviendo consumor : Jean Wolters, impr. a Amst. 

AXtff §puo<r : Josse Lambrecht, impr. a Gand, poete et lexicogr. 

Alle dinck heeft syn tydt : Guill. Coddaeus ou Vander Codde, 
prof, k Leide. 

Alleen de hope : Anna Roemers Visscher, poete. 

Alleen deur een : Jacques Clouwens, poSte. 



Al leerende : , poSte. 

Alle goedt comt van Godt : Roel. Vander Hegghen. 
Allencxkens niei : J. Spierincx, poSte. 
Alle vleesch is hoy : Pierre De Vleeschhoudere, poete. 
Alles heeft :^ijn tijd : G. Brender ^ Brendis, poete dramat. 
Alles is goed : Jean-Guill. De Crane, prof. 

Alles moet rypen : , poete. 

Al met den tyd : Ch : de rhdtor. de Gheel : de Breemblocm. 

Al met der tydt : E. Pels, poSte. 

Almetraet : Josse Mattelaer, serrurieret prince de la chambre 

de rhdtor. des Kruisbroeders, a Courtrai. 
A I metier tydt : S. Zasius, poete. 
A I met vrees : J. D*Hees. 

Al naer den leerbergh : J.-W. Van Lerberghe, poete* 
A r Olivier : F.-J. Olivier, librairei Bruxelles. 
Al om een : Guill. Dedous, poete. 
Alom vreucht :.,...., poSte. 
Al rollende : J. VanBreen, poete. 

Als ik ^wak ben, dan ben ik magtig : P. Van Mastricht, thdol. 
Als liefde bre^kt, den haet ontste^kt : B.-D. Bricx, poete. 
Als riet buyght niet, maer blyft vroom peereboom : Alph. 

Vanden Peereboom (ex-libris). 

Als riet ipijckt niet : , poete. 

Alst God belieft : Fran?. Fraet, poete. 

Alte et submisse : Pierre-Louis Danes (ex-libris). 

Al te goet is quaadt, niet te quaadt is goet : . . . , poete. 

Alteharich : , poete. 

Aliemet bly : , poete. 

Altitvdines montivm conspicit : Pierre Van Keerberghe, impr. 

a An vers. 
Altoos doende : Chambre de rhetor, de Leffinge, 
Altoos in leve : Wilh. Van Nivelle. 
Altoos tot leeren bereyt : Jean Vander Burgh. 
Altydt aendachtigh : Barent-Pieterz. Kompas, poete. 

Altijdt brandende : , poete. 

Altijdi meer : Hub. Vander Meer. 
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Alty^dts klerck : Jacques De Clercq ou Clerck, poete. 
Aliydt strydt : Corneille Vander Woude, poete. 
Aliydtvlyiigh \ ..... , poete. 
Altyd vreei : Chambre de rhetor, de Waddingsveen : de Han- 

delaersbloem. 

Altydt vroom : , poete. 

Altijt bot : P. D. B..., poete. 

Al uyi liefde : , poete. 

Al verliesende mn ick : Li^vin Borrius. 

Al verr' 7 best : P. Schaak, poete dramat. 

Al vloeiende groeiende : Chambre de rhetor, de Ninove : de 

Witte Waterroosen. 
Al poor een under : H. De Graaf ou De Graef, poete. 
Al jpat ghisschreven is dat is totonser leeringhen gheschreven : 

Arnaud Meuris ou Meurs, impr. a La Haye. 

Al weer wat aars : , poete. 

Al me plant sonder rom^ God geeft daar syn ipasdom : Arn. 

Van Geluwe, th&l. 

Ama chi fama : , poete. 

Ama latere : Fran?. Sweertius, hist. 
Amando crescit : Fran5. Drexelius. 
Ama nesciri : Thomas k Kempis. 

Amanter : , poete. 

Amat librariae cvram : Adrien Moetjens, libraire h, La Haye. 
Arnica Veritas : Nic. Chevalier, libr. a Utrecht. 
Amore et prvdencia : J. Verwithagen, impr. a Anvers. 
Amor est mihi causa doloris : Jean Veldeman, poete. 
Amore patriae : T. Van Loo, poete. 

Amor mens crucifixus est : Anna-Maria Schurman, polygraphe. 
Amor virtute perennis : Charles De Rovilon, poete. 
Amour dternel par vertu : Charles De Rovilon, poete. 
Amputa ut cures : Matth. De Vleeschoudere, poete et medecin. 
A musis immortaiitas : G. Van Maater, poete dramat. 
Angelis svis Devsmandavit de te :F. Fickaert, impr. a Anvers. 
Angelis svis mandavit de te : Max. Graet, impr. a Gand. 
Animum rege : Igram Van Achelen. 
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Anser strepit inter olores : A. HofTerus. 

Ante omnia musae : Jean Vander Does. 

Antiqua virtute etfide : Mart. Becanus. 

Antiquo more : Guill. Van Hauweghem, poe'te. 

An:^iet thende vanden keere : H. Vanden Keere, impr, k Gand. 

ATravTa fjLaTatoTTjd ; G.-F.-J, Du Trieu (ex-libris). 

Arbeid voed kunst : J. Verley, auteur dramat. 

Arbesius : Brisseau. 

Arbeydt om loon : I. W. B. 

Arbeydt om rust : C. Van Kittensteyn, poete. 

Arbeydt verloren : H. Moor. 

Arbeyt na deucht : , poete. 

Arcui meo non confido : Jean De Bree (ex-libris). 
Ardet nee comburit : Jacques Boscard, impr. k Douai. 
Ardva qvce pvlchra ; Adrien Van Wyngaerden ouWingaerden, 

impr. k Leide. 
Ardua quce pulchra : Th^od. Goris, impr. k Dordrecht. 
Ardua virtutis via : Isaac Trojei, libr. k Amsterdam. 
Arm endvrom, is rijcdom : Edm. Rosier, 
Arm in de beurs en van :{innen jong : Ch. de rhdt. de Furnes. 
Armoedt baert droefheydt : ...-., pofte. 

Ars labore perficitur : , poete dramat. 

Ars longa^ vita brevis : Jacobus Lansbergius. 

Ars naturajuvat : Fran;. Bronkhorst, impr. k Groningue. 

Ars nvtrit orbem perpetim : Henri Aertssens, impr. k Anvers. 

Ars usujuvenda : Socidte litteraire de . . . . 

Ars usu studio sapientia crescit ; Isaac Severinus, libr. k Leide. 

Arte et Marte : Fred. De Marselaer, hist. 

Arte et Marte : Ph. De Mornay. 

Assidve et alacriter : Knobbaert (ex-libris). 

Assiduitate nihil non adsequitur : Johan. Stradanus. 

Assimilari : Michel Zachmoorter, th&logien. 

Assvrgo pressa : Th. Erpenius ou Van Erp, impr. k Leide. 

At spes non frada : A. Hope (ex-libris). 

Aitende tibiet dodrinae : Jean Malderus, thfol. 

A udacesfortunajuvat : Jansz. et Baud. Vander Aa, impr. k Leide. 
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Audacesfortunajuvat timidosque repellit: J.-N. Esgers, poete 

dramat. * 

Audendo agendoque : C. Droste, poete. 
Avgetvr : Joach. Trognaesius, impr. Jl Anvers. 
Avec le temps : Albert Heyndricksz ou Heyndrickszoon ou 

Henricus, impr. a La Haye. 
Avec le temps : D. Van Vlierden, poete. 
Avia peragro loca ; J.-J. Chifflet. 
Ayhaelover: ..... , poete; 
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Baand denge wegh : C. Westerbaen, Wz., poete. 

Baat nog eer^ugt, maar uit leer^ugt : , poete. 

Baert liefde : D^ Van Bossche, poete. 

Baert vreucht in Godt :.,...., poete. 

Baet nog eer^ugt, maer uyt leer^ugt : Le Roye, poete. 

Barbaristen door liefde vereenigt : Ch : de rhdt. de Westoutre. 

Basis adionum charitas : Thomas Basson, impr. k Leide. 

Bans lesse coos ic : Jacques Celosse, poete. 

Baut by den berghe : , poete 

Beata gens cui Jehova Deus : Ever. Bronckhorstius. 

Beatvs qvi intelligit svper egenvm et pavperem : Jean Bogard 

ou Bogaert, impr. a Douai. 
Bedenck u by tijts :....., poete. 
Bedenckt u 7 is tydt : G.-H. Van Breughel, poete. 
Bedwanc doet smchten : Guill. Van Branteghem, th^ol. 

Bedwinckt u gemoedt : , poete. 

Bedmngkt u tonghe Gay : , poete. 

Bedmngt u tonghe : ..... , poete. 

Bedyk in vrede : Ch. de rh^t. de Honsholredyk : de Laurierspruit . 

Behaecht Godt : P. Verhaghen, poete. 

Behaecht Godts mile : Will. Van Haecht, poete. 

Behoedt uwe ^iele : Jean Maersz, poSte. 
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Behoud het ghoede : R; Van Poele. 

Behovdt v goedefaem.al n^aert v al ontgaen : ipant Nyft ghy 

wonder naem, soo ist met v geJaen : Pierre et lUMC VM 

Waesberghe, impJ*. I Rotterdam* 
Behout het goede : M. Van Speybroeck. 
Behout het goede : C. Coevershof, poete. 
Belli arte togceque : Henri Aertssettfl, impr. Il AnV^6Mi 
Belli arte togceque : Jean et Ga^p. Bellere^ impr. k AtlVtri. 
Belli arte togceque : lacqueiB Mesens, impf . il Anvelrs. 
Belli arte togceque : Godtgaf Vet hulst, impi*. k Ativttn, 
Belust na de lieve haven : Hisabeth Vanden Heuvel. 
Bemind den bevry^r :*.».»> po^te. 
Bemindt Godt meeist : G.-A* Palesteyn, poSte. 

Bemint de deughd : , pd^. 

Bemintde deught : J.-B. Berckmans, poete. 

B^fHint dock vrede : . k * . . , poStfe. 

Bemint Godts engels : Joris Engelseii Van Sevenbefjl^il, ^SGd; 

Bemint de nnktrheydt ? J.-Syvert^ Colm ou Kolm^ p(>€te. 

Bemint en hoopt : Jacrob Ciaeszoon, poSte. 

BemU%tmelkand^ : C. K...., po^te. 

Bemint uwen schepper : G. Schepper, po^'te. 

Bene agere ac laetdH : Sylvius, m^d. 

Beneficium parit amicitiam : Bontius, po^ dfiatrlat. 

Bene naufragium f6ei : Henri Pe^etersen Van Midtdtelbourg^ 

impr. a Anvers. 
Bene qui latuit bene vixit : Frawg. Sweertius, hist. 
Bene qui latuii bene Pixit ! Nic. Engelhard, ptof^ k Ghmtilgiie. 
Beproeft den gheest ; J. Blansaert, th^oL 
Beraemtter besten : M. H* B. 
Berght uwen thoorn : J. Van Thoornburgh. 
Berisp en raedras : Jasper Bernaerds. 
Beschickt dijn huys : * . v . . ^ po^'te. 

Besiet wat ghy yrt : , pofite. 

Besoeck in oorboar elck sin :....;, po€t€. 
Bt^qjrt dot Mojrt : Chambre de rhAor. d^ Thldt. 
Bestiert u sinnen : Ph. Michielsen, po6». 
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Betert u abuys : , poSte. 

Betrout in Godt : , poSte. 

Betrouwen is op God : Nic. Van Renynghe, poete. 

Ben^aert den penning : Nic. Beriott ou Tergowe, poete. 

Bejpaert den penning : Pennings, poete. 

Bewyst liefde in noot : . • . . . , poSte. 

Bid God poor al : G. Bidloo, poete dramat. 

Bidten jpaecht^ de dach naeckt : J. Van Nyenborch. 

Bien/aire et rien craindre : Servais (ex-libris). 

Bienheureux qui en Dieusejie : P. Heyns, poete. 

Bien ou rien : Walrav. Van Brederode. 

Bindtaliyt vast : C.-J. Bruyningh, libr. et poSte. 

Bindt vast, alstpast : , poete. 

Bist sober, simpel, bli van leven, hert gemoed : Philibert Van 
Borselen, poete. 

Blyde van ^innen : Chambrede rhdtor. de West-Nieuwkerke. 

Bly ende vry : B. Nieuwenhuysen. 

Blyfi volstandich : Abraham De Coninck ou Koningh, poete. 

Bly ft in Christo : , poete. 

Boeken geven V licht in *t leven •; B^*** Ph. Kervyn de Volkaers- 
beke (ex-libris). 

Bona conscientia paradisus : J. Arminius, thdol. 

Bon is goet : Arn. Bon, impr. et poete. 

Bon livre d ennui ddlivre : B^^^J. De Saint-Genois (ex-libris). 

Bon n' est jamais mat : Arnold Bon, poete. 

Bonti aquise : Jean Bosquet, poete. 

Bonus pastor animam svam datpro ovibvs svis : Balth. et F.Vi- 
vien, impr. k Bruxelles. 

Bonvs pastor animam svam datpro ovibvs svis : Guill.De la Ri- 
viere, impr. 

Botten bloeyen hooghe : Haerlem Soetendal. 

Bout op geen sand grond : Jean Hardie. 

Bout by den berghe : , poete. 

Brande ons herte niet in ons als hy met ons sprack op den 
weghe : Martin-Jsz. Brandt, libr. k Amsterdam, et Jean 
Visser, impr. k Saardam. 
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Brandt in liefde : Gerard Vanden Brande, poSte. 

Brevis hora imapermvtatsvmmis ; F . Birckmans, impr • k Anvers. 

Brief en congnois moult cuyde en congnoistre : F. Vandcr 

Haegben (ex-libris). 
Broederlijcke liefde : Ch. de rhA. d'Axel : dc Vier Meteteelcn. 
^y tyden coddigh : P.-A. Codde. 



Caduca voluptas : Math.-Th. Melanelius, mdd. 

Caetera cadunt iJsLcq. Hackius, impr. k Leide. 

Calide : Jean Van Someren. 

Caifdide : Jean DeWit. 

Candide et confidenter : M.-G. Vander Buecken (ex-libris). 

Candide et cordate : Nicol. Witsen. 

Candide etfortiter : Guill. DeZwaan. 

Candide et generose : H. Regius, m^d. 

Candide etprudenter : Daniel Nicolai. 

Candore pietate et concordia : H. Hendricsen, impr. k Anvers. 

Caritas caritate caret : Christophe Caers. 

CarminacunSafessisnemora: J ean-Fr. Cammaert> poStedram. 

Casta placent svperis : Adrien et I^gide Bejs, impr. flam, k 

Lille et k Paris. 
Castra qui se vincit : G. Vander Borght, poSte. 
Castijt sonder vermjt : Pierre Sterlincx, poete. 
Cateetcavte : Jac. Zegers, impr. k Louvain. 
Cavete : Jean-Math. Hovius, impr. k Li^ge. 
Cecy pour bienueillants : Corn.-Pietersz. Biens (?), poete. 
Cedant arma togae : Lieuwe Van Aitzema. 
Cedendo vinco : Victor Giselinus. 
Cedo nulli : l^rasme. 

Celo mens inclusa : N.-Cldm. Trelaeus, poete. 
Cessent solita dum meliora : Josse Lambert ou Lambrecht, 

impr. et poSte. 
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C est pour bienvueitlcmls : Jerome Vog^Uius, po^^, 

Chi sara sara : Th. Rodcnburgh, po€t«i dwin^^t. 

Christo duce nihU titnendum : G6t, Boat, m^4. 

Christum sum ferens : Christ. Cunradus» iiqpr. k Axns^t. 

Christua curator meus : S. Steenoven. 

Christus is 's mensch voetsel : Chambr^ dQ rhetor, d^ V05- 

meer ; de Korenairen. 
Christus mea petra : Pierre Colyn. 

Christus mea petra. In Christo confidp : Christyn (ex-libris). 
Christus mihi lucrum : J. Acronius, th^ol. 
Christus ooghen doorsiental : Chambre de rhftor. de Diest. 
Christus vera viti^ : Christ, Plan^n, i«ipr. a Anver^. 
Circvmspice ab invidis cave : Frani^. Waudrd, impr, a Mons^. 

Citara dulcis : , poete. 

Cito, tulOy jucundi morbi curandi : Ox\o Heurnius. 
Cloeck-moediffb strydt : .... .poSte. 
Coelestibus auspiciis : WeUwa (^-libris). 
Columbarum instar sinefelle ; Gorn.-Col, Vr^ncx, th^l. 
Compesce te ipsum : J. Duingio, poete. 

Conciliant homines mala : , poete. 

C^no^rdia > Jean et Daniel SteuckcT, Hbr. a La Haye. 
Concordiae frvSvs : Jean et Pierre Bellere, impr. a Anvers. 
Cof^^ordia etpa^ : Martin Verschueren, impr. k Anvers. 
Concordia Jida anchora sq^cra f)eus : Ger. Van WoJschaten, 

impr. k Anvers, 
Concordia insvperabilis : Hiilebrant-Jacob^z Van Wouw ou 

Van Wou, impr. k La Haye, 
Concordia inviSa : Jean Orlers, impr. a Leide. 
Concordia inviSa : Jean Mair^, impr. a Leide. 

ConcQrdia montefortior : , poete. 

Concordia nutrit amorem : W.-L Yselveer, poete. 
Concordia resparvce crescvnt : St^lsius, impr. a Anvers. 
Concordia res parvce crescvnt : Elsevier ou Elzevi^r, impr. a 

Leide. 
Concordia res parva? crescvnt : Fl. Caqierling ou Camerlingh, 

impr. a Enkhuizen. 
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Confidenter : Ant. Triest, Xh€(A. 

Conor melius : A. Schaep, pofite. 

Consilio numinis : Gilles Vanden Rade, impr. k Franeker. 

Constanter : Const. Huygcns, poSte. 

Constanter : Royer (exJibris). 

Constantia etlabore : Christ. Planting impr, j^ Anv^iu 

Constantiam mihi Devs rebvs malts des et horm l J^Q JaQMCa 

ou Janszen ou Janszonius, impr. k Arnbem* 
Cwisi baerd nyd ; J . Starter, poSte. 
Const baert deuchd : Dyrck-Crynen Verveep, po^te. 

Const vindt herbergh : , poete* 

Const wintjonst : Guill.-Ign. Kerrici, pot'te. 
Consulioribus istis : Jean-Henri Wetstein, impr. k Amsil. 
Consumar modoprosim : Nicol. Rosa, libr. h Leide, / 
Coniemna et oruo, mente, manu : Abr, Qrteliua, gtegraph^. 
Corona constanti : P. Croon. 
Corona jvstitice Devs : Jean Bellere, inipr. k Anvers. 
' Corona sapientice timor Domini : Etienne Kracht. 
Cor re3vm inqvirit scientiam : Jean Bogaert ou Bogard, 

impr. a Louvain. 
Crede mihi, bene qui latuit bene vixit: Guill. Sluiter. 
Credo ut amas: A. Taelman. 
Crescamus vetera renovando: Chamb. de rhetor, de Grammont : 

Confrdrie de St-Adrien. 
Crescit occulte: Math. Van Heulen, poSte dramat. 
Croon naer loon : G. Van Wolsschaten, poete. 
Croon tot loon: G. Van Wolsschaten, poete. 
Crucis ambiofinem: MaLtX. Hamconius. 
Cviqye svaproemia: De Glen, impr. a Li^ge. 
Cum Deo et decoro: Am. Boot, philologue. 
CunSando projicit: Jean Vperthusius. 
CvnSando propero: Henri Hastenius, impr. a Louvain. 
CunQorum concordiafratrum: Job. Basson. 
Currendo invent : D Hont ou D'Hondt (ex-libris). 
Currite ut comprehendatis : Laur. Beyerlinck, th^ol. et orateur. 
Qy (ipres mie^x: Alex. Serrurier, poete. 
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Daden tuyghen: ...... poete. 

Daelt in oodtmoedigheyt: Pierre Van Daele, poete. 
Daer minis vrede: . . . . . , poete. 

Daer slae geluck toe: H. Bruno, poete. 

Danck hebfortuyne : 

Da patrice benigniter et non in ira tua disjundam Dominel : 

God. Van Reede. 

Dat bloeyt groejrt: , poete. 

Dat gaudia virtus: Justin de Bruxelles, capucin, poete. 

Dat gaudia virtus: Albert-Ignace D'Hanins, poete. 

Dat gun ons Godt : ..... , poete. 

Dat tyck dhemelen is als een verbvrgen schat in den acker : 

Albert Hendricksz ou Heyndricksz, impr. a Delft. 
Dafs bon : Arnold Bon, poete. 

Dat sonder roemen : , poete. 

Uaud elck dwerck seur: Edouard De Clerck, poete. 

Dbelieft den heere : ..... , poete. 

De beste waarborg voor een land, is voor 's lands heil te houden 

stand: Guill. Verheiden. 
De buri adsceptrum: Guill. De Bury ou Burius, poete et hist. 
De deucht gaet sonder vrees : . . . . . , poete. 
De deugd baert vreugd: Pierre Tant, poete dramat. 
De deugd groeit f alien tyd: Pierre Steyn. 
De deugd heeft schoons genoeg^ ly heeft geen pronk uit 

kwaad, devryheid^oets genoeg, ly heeft geen du/aas sieraad: 

Dirk K. Camphuyzen. 
De deught baert vreugd: P. Justinius, poete dramat. 
De deught baert vreught: Ant. Flas, poSte dramat. 

De dood doet leven: , poete. 

De doodt die volcht u naer : Pierre Van Stavel, poete. 

De doodt doet leven : J. Viverius. 

De eer heeft Godt : Everaert Royenhuysen, poete. 

Deficiam aut efficiam : Theodore Marcile, poete et philologue. 
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De gustibus non est disputandum : J . Vander Lyn, poSte dratnat. 
De Heere is myn steenrots : Tielman Jansz. Van Bracht. 
De Heere is mijn sterkte ende mijn vaste burght : David Cock. 
De hoogste deught bestaet in V minnen : Jud. Vander Minnen, 

poete. 
De hop'^heeft moet: Jacques Mayael, poete. 
De jonckheijt leert : 
De kunde bloeid, daar leer^ugt groeid : , 

poSte. 
De laatste kroon is 5 kernels loon : W. Kroon, poete. 
DeleSando monendo : Georges Lips, imp. k Louvain. 

De liefde is sterck : , pofe'te. 

De liefde sticht : Dirck Woutersen, pofe'te, 

De liefde vermag peel : , poete. 

De liefde ^al vreugden baeren : , poSte. 

De minne ketent : P.-F. Kettenis, poSte. 

De natuur is metweinig te yreden : P.-J. Beronicius, poSte. 

Denckt op den kerck-hove : , poSte. 

Denckt op *t endt : , poSte. 

Denckt op V ^nde : J. Rompel, poete. 

Den dam gehouden is V land behouden : Josse de Damhoudete. 

Den geest ondersoecket al •: Chambre de rhftor. de Flessingen : 

de Blauwe Accoleye. 
De gheest is gemllich : 
Den gramme is gheen constich veynser : Simon Stevin. 

Den meester leerd : , poete. 

Den mensch is veranderlyck : J. Monnier. 

Den noot breeckt wet : Jean Van Eepen, poete. 

Den tegenspoet sterckt myn gemoet : Andr^ Wydts, impr. k 

* Bruges. 
Den tijd ^al kommen : Guill., Cabbeliau. 

Den tijt sal commen : , pofte. 

Den vois hoorteer an : Ant. De Roovere, poSte. 

Deo dante nil valet invidia : Ad. De Mey. 

Deo ingenio duce, arte, vigilantia, labor e : Jord. Luchtmans, 

imp. k Leide. 
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D^ ^g^leerit : Chambre de rhi^tor, de Lietre : het J^nettd^ 

bloeraken. 
Dee S£rpire ^aeiareUtH est ■: Atidt6 Caesaritts. 

DepeH doet ^eel ; • , poete. 

Der kunsten doel is schoone eenvoudigheid alleen : Adr. Vati- 

der Koogh. 
De roo^e : Chambre de rhdtor. k Rumbeke. 
D'er u is voor aes : Jossc EverarduSj po^te. 
Des kernels eer, van als de eer : F.-G. Drieduym, poete. 
De sins burch et riced ; Aiidrd De busscher, poSte. 
De spaar\(mhAd is een groete inkomste : Pitttt Purmei^t. 
De Hjdis kort: ..... , poete. 
De tijdt leerdt : Jean Vatt Arp. 

De tijt wacht niet I , poete. 

Deucht tkert vreucht ; D. D. ViAdet, poete. 

Deucht baert vreught : J, Haveilbergh. 

Deucht is ^oo >eel eers ■: Thdodote Str^velius, pOiSte. 

Deucht louter d^n goudt is: , po^te. 

Deucht maecktyreuchti * . . . . , poete. 

Deucht soeckt vreught : LouU De AyVat, pogte. 

Deucht ¥et^int: G. Ketel, po^ie. 

Deugd bai^d {ou b€§er(^ blydschnp : Pierre Stol«, J)0€te. 

Deugd behaegdt Godt : Ch. Goddyn, poete. 

Deugd verheugdt : Henri-Laurz. Spieghel. 

Deugd vi^egt ider : L. Victor ou Victoor, poSt*. 

Deughd bereijckt dekroon : Dirck Pietersz Pels oU V^fi Bertib- 

den, poete. 
Deughd verwinti L S. D. Bt, po€te* 
Deughd ver)$>iHt : A.-ii Vander Waei, po€te. 
Deughdt baert eer : E. Van Malson. 
Deught baert vreught : Michel Bettens, poSte dramat. 
Deught baert vreught \ Alb.-Ign. D'Hanins, poet\6. 
Deught is haers s^tfs toon : Jo.-Dav. Heemsen, poSte. 
Deught teelt tyckdom : Gorii. Stribde ou Stribbe, po^e. 
Deught p<Qieght yder : B. Ogier fcmme G. KerriciL, pofte. 
Deugt maakt edel : H.-J. Zoeteboom, poete. 
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Deugt verrykt ; J. C. K. 

Deum sequere : Lidvin Torrentius ou Vander Beken, poete. 

Deus mihi vicus : Marguerite Van Godewyck, poete. 

Deus mihi vicus : Pierre Van Godewyk, prof, et poSte. 

Deus nostrum asylum : P. et Marg. Van Godewyck, 
poetes. 

Deusparit: Renier Pauw. 

De vlucht es s[ekerst : I. V. M. 

De vlijt geeft tijd : Jean-Pierre Van Hoogstraten, poete. 

De waarheid op tafel : Anne-Suzanne Dublyn. 

De )f/aerkeyt boven : J. Boeckaert, poete. 

De jpaerheyt boven : J.-B. Berckhout, poete. 

Deipilgoet: , poete. 

Dextre et gnaviter : Simon Verepoeus, humaniste. 

Dextre et gnaviter : Fran5ois Haraeus. 

Die arch denktvaart arch in 7 hert : M. De Wilde. 

Dicitur ridendo verum : J. Van Wallrd, poete. 

Die climt moet daelen : N. Vanden Grootendaele. 

Die dit jperck mi laecken, moet selfs beter maecken : W. Boer- 
graven, poete. 

Dieendende begon : Samuel Vanden Ende, poete. 

Diefaelt mach keeren : , poete. 

Die geluk heeft, kan de njrd niet ontgaen : Aug. Baude, poete. 

Die ghenuecht ist al : . . . , . , poete. 

Die ijrdt vermnt : Chambre de rhdtor. de Bruges ; de Drie 
Santinnen. 

Die met Diana jaagt, en met Appolo dicht, die voelt te lande- 
jpaards ^ijn eem^aamheid perlicht : Jacques Westerbaen. 

Dient den coninck ghetrouw : , poete. 

Dient God in blydschap : P. Isbrandi. 

Dient om beter : , poete. 

Dient upen al : Guill. Van Nieuwelandt, poete dramat. 

Die overal quaet hoort, en niet te min jpeUoet, die voert in 
sijnen geest een konincklijck gemoet : Gasp. Parduyn, rec- 
teur de lecole de Dordrecht. 

Die quaet doen sy dolen : . . . . . , a Diest. 

3 
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Die strijdverwint : Corn. Jansz. Booncamp, poSte. 

Die soeckt word vinder : Pierre De Vinder, poete. 

Diet al verliest die vindet al : Clara Van Gulick. 

Diet al verschoont : J. Adriaensz. Schoon, poete. 

Dieu est mon refuge : Marg. Van Godewyck. 

Die vroomelick strijdt sal gekroont warden : Jean Vanden- 

Kerchove, impr. k Gand. 
Die wel doet, wel vindt : Guill. Wynandts. 
Die wel doet, wel vindt : Elisabeth Wynants, poete. 

Die \aeyt en plants bemint het land : » poete. 

Dii omnia laborihvs vendvnt : Gerard Smits, impr. a Anvers. 

Dilige qvem signant : D.-D. Waucquier (ex-libris). 

Diligere parentes, prima naturae lex : De Bodte, impr. & 

Anvers. 
Diligite justitiam : Adr. Van Swieten. 
Dinckt op f eynde : Jo. Rompel. 
Disce contemnere et contemni : Harm. Van Halen. 
Disce mori : Jean Van Bleyswyck. 

Divini amoris car dine alimur : Q^istophe Cardinael, po6'te. 
Docens et faciens : Jac.Barth. Van Peen. 
DoSrina vim promovet insitam: JosuaVan Iperen. 

Doeffeninge leerd : , po^'te. 

Doeffening leert : Soc. de rhdtor. de Somergem. 
D'offeninghe kweeckt : Soc. de rhetor, de Mariakerke. 
Doemt op in Y goede : Corn. Doemer den Heussen, pofte. 

Doende ende ick : , poete. 

Doende leer ick : P. Lenaerts, poete. 

Doende leert men : Pierre Van Meldert, poete. 

Doe seyde de Heere tot Mose schryft dit tot gedachtenisse in 

een boeck : Corn. Blommesteyn, impr. a Delft. 
Doet altyt goet : 

Doet altydwel en siet nietom : Cornelisz Jacobs. 
Doet dat goet is : Symon Pietersz, poete. 
Doet goet : J.-K. Van Dorsten, poete. 
Doet wel altydt : Maerlant ? 
Dojlammce esse svvm, flamma dat esse mevm : Marc Wyon. 
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Domat omnia Veritas : Isaac Commelin, libr. k Leide. 
Domine quis susiinebit : Lambert Vander Burch, historien. 
Dotninvs dedit, Dominvs abstvlit : Herm. Van Borculo ou Bor- 

culous, impr. k Utrecht. 
Dominus illuminat caecos : Percev. Van Bellighem, professeur. 
Dominus illuminatio et salus mea : Dan. Li^vin Thysebaert. 
Dominus pastor mens : H. Tegularius, ministre protestant. 
Dominus providebit : Lenaert Seversz, poete. 
Dominus providebit : Pierre Goethem. 

Dominus providebit : Etienne Blancardus ou Blankaart, mddecin. 
Uoncrvyt over wast den rogghe : Jean Reynniers Rogghen, 

poSte. 
Door Christus vyf wonden leeft ligt gelaeden van ^onden : 

Chambre de rhetor, de Moorzeele. 
Door duin bevryd : Chambre de rhetor, de Loosduinen : de 

Orangiespruit. 
Door een is't nu voldaen : J. Vander Vondelen ou Vondel. 
Door een te vreen : Claes Jacobsz. Wits, poete. 
Doorfedog nan mehgekor : Godefroid Van Rokeghem, pofte. 
Door hoop comt troost : P. Hoverder, poete. 
Door hoop en vrees : W. Van Heemskerk, poete. 
Door iver in ons noch meer optpassende : Soc. de rhftor. 

d'Evergem. 
Doorjonst en min : Chambre de rhetor. d'Aerschot : het Terwe 

Bloeijsel. 
Doorjonsten minne : M. Lemmens, poSte. 
Door kunst voor kracht : Meynne, poSte. 
Door liefde beklijft ; D. Le Bleu, poete. 
Door liefde bemlligt : Chambre de rhdtor. de Bergsenhoek : 

de Willigebloem. 
Door liefde bloeyende : Chambre de rhetor, de Poeldyk ; de 

Terwe-bloem. 
Door liefde comt brandt : Herman-Frang. Vanden Brant, poete 

dramat. 
Door lief den aart : B. Verdoes. 
Door Heft betragt : Gerrit Van Schie. 
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Door oeffening werd veel verkreegen : Devise d'une soci^te 

dramatique k 

Doorsient al : Chambre de rhetor, de Diest : Christus oogen. 

Doorsiet den grond ; 

Doorsiet den grondt : Jacques Vander Schuere, math^ma- 

ticien. 
Doorsiet u daet : David Roset, poete. 
Door "s woords kragt : Chambre de rhetor, de Schipluy : het 

Rosmareyn. 
Door tsoecken men vindt : P.-B., poete. 
Door V vlaemsche bloed, men helden voed : Antony, poete. 
Door 7 water leeven : Chambre de rhdtor. de Wateringen : de 

Geele Meirbloem. 
Dooryver bloeid de konst : Socidte dramatique k Amsterdam. 
Dooryver bloeid de kunst: Enoch Krook, poete. 
Door yver vruchtbaar : 
Dorstig naer Pegasus fonteyne : Chambre de rhetor. d'As- 

senede. 
Dqynseom een beter : Chambre de rhdtor. de Deynse. 
Apuoff a^tff : Simon Cocus ou Cock, impr. a Anvers. 
Drijft rou van hier : Arnaud Fruythier. 
Du bois sans itre sauvage : Du Bois, bibliophile (ex-libris). 
Ducimur amore Dei : Henri Verbiest, libr. a Leide. 

Dueren vermndt : , poete. 

Duersietden gront : , a Haerlem. 

Dulcedo me attrahit : A. Nagtegael. 

Dvlcia mixta malis : Guill. Simon, impr. a Anvers. 

Dum audes, ardua vinces : Joh.-Arn. Langerack, impr. a Leide. 

Diim doceo disco : D. Spranckhuysen, ministre reforme. 

Dum spiro spero-. De Liser (ex-libris). 

Dum spiro spero : Fran5. Gomarus ou Gomaer, theologien. 

Dum spiro spero : Willem Vener, poete. 

Dum spiro spero, P. V. S. : Phil. Van Sorgen, poete. 

Dum terimur, splendemus : Louis Smids, poete. 

Dvm teritvr cos, liter atis vsvi et Uteris prosit bonis : J . ct R. 

Wetstein, impr. a Amsterdam. 
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J>um volvitur or bis fluit Scaldis : J . et H . Vander Schelden 
impr. a Gand. 

JDurant connexa : Michel Vander Haghen, poete. 

J^vratls : Gerbrant Schagen, libr. a Amsterdam. 

jyvrate : Dirck Pietersz., libraire k Amsterdam. 

J^uris remanentes in rebus amici : L. Van Gobbelschroy, 
bibliophile (ex libris). 

J)vrvm patientia vincit : Bucoldus Nieulandius ou Beuckel 
Nieulandt, impr. a La Haye. 

J)vrvm patientia vincit : Vander Hemm de Niederstein (ex- 
libris) . 

jyjperck gheeft ghetuyghe : I. De La Rue, poete. 

Dwingt u selven : J. Duinglo, poete. 

Dwingt u tonghe : , poete. 

Dye van schaemel in de beurs : Chambre de rhdtor. d'Al- 

verynghem. 
Dijn selven kent : M. D. Vander Noen, poete. 



H ayan::?) iravxa cih^t : Jean Grapheus, impr. a Anvers. 
K'/Opwv a§(i)pa Swpa : Theodore Schrevelius. 
Ecce gratia : Chambre de rhdtor. d'Anvers : de Olyftak. 
Edelick ben^aerd de redene : Edouard De Dene, poSte. 

Een boven ai : , poete. 

Een clerck moet leeren : Zeger De Klerk ou De Clerck, poete. 

Een doet my hopen : E. Donselaer, poete. 

Eendracht en vrede : Society de rhdtor. de Courtrai. 

Een en genoeg -,. David van Horenbeek. 

Eene :[aak bestaat in het doen en intvoeren : Suitb. Purmerent. 

Een gheeft leven : J. Andriesz, poete. 

Een goed geweeten en een goed oogmerk is eene gevisse troost : 

Josse Buik. 
Een hooft alleen : W.-D. Hooft. 
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Een ick meer : J. Robbertz, poete. 

Een in 'tgedacht : D. Coleveldt, poete. 

Een in 'thart : Jac.-J. Colevelt, auteur dramatique. 

Een is best : M.-W. De Jonge, poete. 

Een is noodigh : L. G. L, H. 

Een is noodigh : C. Van Mander. 

Een ist alleen : Jean Willemsz, poete. 

Een klerk mo^t leer en : Zeger De Klerk, ou De Clerck, poete. 

Een loopt altijt : Elias Willems, poete. 

Een mensche is in ^^yn leven als gras, hy bloeyet als een 

bloeme : Adrien Cornelisz. Van Delf, impr. k Schiedam. 
Een myn heyl : 

Een ofgeen : P. Nootmans, poete. 
Een ofgeen : C. Van Kerkwyck. 
Een o in V cijfer : Robert Robbertsz, poete. 
Een overheerden blyft geen redding meer beschoren^ ten ^y 

hy alle hoop op redding geeft verloren : Guill. Verheiden. 
Eens hoop ick : U. L. 
Een ure gellet al : Josse Van Gameren. 
Een uur betaalt het al : Pierre Vanden Broecke. 
Een van drien : C. Biestkens, poete. 
Een vooral : J. D. Neefif. 
Een voor al : J. Vederman, poete. 

Een voor 'tgemeen : , poete. 

Eenyder schilder, die mi bedijen, vermyde sieraten en met^el- 

rijen : Martin Heemskerk. 
Eer boven gelt : H. Goltzius. 
Eer den Koning : J. Van Hoorn. 

Eerlijck en leerlijck : , poete. 

Eerlijk en opregt : Arnold Moonen. 

Eert Christus vendel : , poete. 

Eert best : J. Crabbe de Jonge, auteur dramat. 

Eert u meesters :....., poete. 

Eer voe4kunst : 

Eer voor goet: D.-A. Heemste. 

Eer voor gout : Joris Claerbout ou Klaerbout, poete. 
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Eer voor kleer : , po^te. 

Eewich is so lanck ; , poete 

E fonte sincero : Edouard Feitema, poSte. 

Eta age qvid metvis patienda : o scande cacvmen illic de coelo 

viva corona datvr : Am. 's Conincx, impr. k Anvers. 
H lepa ayxupa ; Th. Martens, impr. k Alost, Anvers et Louvain. 
Elck heeft ghebreck : . . .^. . , poete. 
Elck heeft geren syn ooghmt, maar die verwint het al be\it : 

Anna Vander Smisse, poSte. 
Elck heeft syn deel : Joseph Lamorlet, poete. 
Elck heeft lyn kruys : C. Vander Cruyssen, auteur dramat. 

Elck hoor naar *t goede : , pofe'te. 

Elck is schuldich : Math. Kueser, auteur dramat. 

Elck issondich : Salomon-Dav. Questier, auteur dramat. 

Elck man doe recht : Adam Van Mander, po6'te. 

Elck man rader : Karel Van Mander. 

Elck mensch moet kempen : Abrah. Kemp, poete. 

Elck mensch moet kempen : A. K. A. 

Elck raapt wat : P. Adriaensz, poSte. 

Elck rust meest op den schooj : , poSte. 

Elck sie toe. : , pofte. 

Elck spiegele hem-s^elven : Jacob Cats. 

Elck syn waerom : Maria-Tesselschade Visscher. 

Elck toon betringh ou Elck toon beteringh: J. Detringh, poi'te. 

Elck wat mis : Roem. Visscher. 

Elck s^iet toe: , poete. 

Elck lyn beurt : Corneille De Bruyn, impr. a Amsterdam. 

Elck irnen tyt : , a Bois-le-Duc. 

Elck !j[ijn n^aerom : Marie-Tesselschade Visscher. 

Elders rust : J. Van Veen. 

Elk man rader : Karel Van Mander. 

Elk speelt sfyn rol : Karel Verlooven, poete. 

Elk ^yn beurt : , poSte. 

Eloqyentia copiose loqvens sapientia : Jerome Verdussen, impr. 

k Anvers. 
Emanuel altydt : Fran9ois Hoefnagel, po€te. 
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Emanuel y quis contra nos? : Emmanuel Van Meteren. 

E musts aeternitas : J. Clyburg, Kleiburg ou Gleiburg, auteur 

dramat. 
Enatent aui evolent : D' Eynatten (ex-libris). 
En cibans oveis : Joh. Becius, th^ologien (anagr.). 
En de Heere tooch voor hen, sdaeghs in een wolck colomme, 

en des nachts in een vierige colom : Jacq. Colom, imp. a 

Amsterdam. 
End' moet de last drage: I. Hooywagen. 
Endurer pour durer : De Kerchove De Denterghem (ex-libris). 
En labeur lyesse^ ou En labeur Hesse : Nicolas De Poetou, 

poete. 
Ensis Domini ac Gideonis : Gisbert Sybrandus, ou Sybo, ou 

Sybes, imp. k Leeuwarden. 
En tout loyal : Jean-Aug. Van Hove. 
Ergert niemandt : G. Argiers, poete. 
Escam dat timentibus se : Pierre Van Keerberghe, impr. a 

Anvers. 
Esp^rance et force : N. De Thier (ex-libris). 
Esp^rance me guide : W. Goertse jr, auteur dramatique. 
Espoir me compforte: Jean Van Schaghen, auteur dramat. 
Est aliquid quo tendis et in quod diriges arcum : Salomon Van 

Til. 
Est Deus in nobis-. J. Norel ou Norell, poete et voyageur. 
Estote prpdent. vt serpent, et simplices : Gdrard Speelmann, 

imprimeur a Anvers. 
Estote simplices sicvt colvmbae \ Jean Van Gemmert, imprimeur 

a Gourtrai. 
Et amicofidus et hosti: Adolphe Van Meetkerken. 
Etenebris radiaremeum : Elie-T. Rostock. 
Etflore etfrudu : Jean Van Waesberghe, impr. h, Utrecht. 
Etflore etfrudu : Thdod. Van Ackersdyck, impr. k Utrecht. 
Et late die fvnditvr : Gorn. Janssonius, imprimeur a Amster- 
dam. 
Et volabo et requiescam : Jacq. Veigerus. 
j^ valle vita : Leefdael (ex-libris). 
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E vero solus : , poete (anagr.). 

Ex ceqvitate etprvdentia honos : Rob. Granjon, impr. k Anvers. 
Ex bellopax : G. Seiger, abbd de St-Pierre (ex-libris). 
Exerce imperia et ramos compesce Jlventes : Christ, Plantin, 

impr. k Anvers. 
Exercitatio omnia potest ; H. Vander Zande, autcur dramat. 
Ex literarum studiis immortalitas acquiritur : Jacques Van 

Lingen, libr. k Dordrecht. 
Ex morte immortalitas : Pierre Leffen, impr. a Leide. 
Expergiscere : Gisl. Janssens, imprimeur a Anvers. 
Experientia rervm magistra : Jac. Heerman, libraire, h 

Amsterdam. 
Exspedando : J. et P. Van Ravestein ou Ravesteyn, imp. k 

Amsterdam. 
Ex temporati spiritu : Libert. Houthem de Liege, poetc. 
Ex ungue leonem ; C. De Grieck, auteur dramat. 



Fabricando fabri Jimus ; C. Bolten. 

Fabricando fabri fimus : J. Elias Mz., auteur dramat. 

Fac et spera : Jacques Braat, impr. a Dordrecht. 

Fac et spera : The'od. et Jean Maire, impr. a La Haye. 

Fac et spera : Andrd Van Hoogenhuysen, impr. a Wesel. 

Fata viam invenient : N. Van Assendelft, poete. 

Fata viam invenient: P. Cunaeus. 

Fata viam invenient : Mich. Van Baerland ou Van Baarlant, 

poete. 
Felix Concordia : Benoit Van Haeften, theologien. 
Felix qui consummavit : J. Spangius, theologien. 
Fertodia verum : Corn. De Bie, poete. 
Fervens amor : Martin Verhasselt, impr. a Louvain. 
Fervet opus, redolentque thjrmo fragrantia mella : Corneille 

Lodwz. Vander Plasse ou Plassen, libr. a Amsterdam. 
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Fide datur vita : Fr6d. De Vrij, mddecin. 

Fide et candide: J. Le Blon, poete. 

Fide et constantia : Jac.-Matth. De Moor. 

Fide inconcussa : Louis Van Baarlemont. " 

Fidelitas coronatur : Henri-Gabr. Van Gamercn. 

Fide nvnqvam pollvta : Jean Van Ghelen, impr. a Anvers. 

Fidem spiro : Frdd^ric Schuleris, poete. 

Fide sed vide : Ed. Leon dit Elcius Mellema, mathematicien. 

Fit vivax scriptis virtus : Jean Ruygt. 

Fledimur sed non frangimur undis : Christ. Wapevelt. 

Flexanimo sermone potens : Henri Chatelain. 

Fomentum amoris : Chambre de rhet. d'Aerschot : de Wyngaert 
ranck. 

Fons carminis, mana aitt cresce : Jean-Fr. Cammaert, poete 
tragique (anagram.) 

Fons gratice Christi : Barent (Bernard) Fontein ou Fonteyn, 
medecin et auteur dramatique. 

Fons gratice vitce et misericordice : Chambre de^ rhetor, de 
Tirlemont : de Fonteinisten. 

Fons sapientice verbum Dei in excelso : Jean Clouwet, impr. a 
Bruges. 

Fonsvitae Christus : A. Fontanus, medecin. 

Fons vitae Christus : Jean Fontein, Fontanus ou De La Fon- 
taine, mdd. 

Fortes for tuna ferit : Pontus De Huyter, Heuter ou Huiterus, 
bistorien. 

Fortes in spe, coram Deo, rege, lege, plebe : De Liser, a Lou- 
vain (ex libris). 

Fortiter et candide : J. -A. De Blye (ex-libris). 

Fortiter et leviter : Kervyn De Oud Mooreghem. 

Fortiter et leviter : B" Phil. Kervyn De Volkaersbcke, bisto- 
rien (ex-libris). 

Fortiter et prudenter : De Coninck (ex-libris). 

Fortiter et suaviter : Jos. -Ant. -Franc. Werbrouck. 

Fortiter et suaviter : J. Buggaeus, theologien. 

Fortiter sed suaviter : L. Marius Vander Goes, theologien. 
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Fortitudine acfide ; P. Hondius. 

Fortitudini jundafidelitas : Van Laerebeke (ex-libris). 

Fortitvdo mea Devs : J. Van Liesveldt, impr. k Anvers. 

Fortitvdo mea Devs : Math. De Rische, impr. k Anvers. 

Fortpna favenie : Jean Coesmans, impr. k Anvers. 

Foriunam reverenter habe ; Jean Vasaeus. 

Fortvna rotat omnefatvm : J. Richard, impr. a Anvers. 

Fortune ne vieillitpas : J.-B.-Thdodore De Jonghe, bibliophile 

a Bruxelles (ex-libris). 
Fortuyn ik wout wel \ Jacq.-Martin Fortuin ou Fortuyn, poete. 

Fortuyne keert : , poSte. 

Fopet et discutit : Corn. De Rekenare, impr. k Gand. 
Fovetet ornat : Jean Van Keerberghen, impr. a Anvers. 
Franc et loyal : C. Van Baviere , bibliophile a . Bruxelles 

(ex-libris). 
Fray dietier in redens : Ferdinand Reyniers, poete a Dixmude 

(anagr.). 
Frolych mit eeren : Barth. Entes V. Mentheda. 
FrvSvs concordice : Pierre Bellere, impr. k Anvers. 
FruSus dat cornus amaenos : 
Frvdvs hominvm deorvm horti : Jacques Vander Hoeven, 

imprimeur a Rotterdam. 
Fuge, tace, quiesce : C. Van Burgh. 
Fuge te ipsum : Pierre Govaerts ou Govarts, prof, de droit et 

de theologie. 
Fuimus 7roes : Just. -Joseph Scaliger. 
Fulget cruets mysterium : Jean Danckaert, impr. a Gand. 
Fvlget crvcis mysterivm : J. et B. Maes, impr. k Louvain. 
Fulget ubique : Otho et Pierre Van Thol, libr. a la Haye. 
Fundis thus alto : Just. Holfandt, auteur dramat. (anagr.). 
Futura prospice : Aub. Miraeus ou Le Mire, historien. 



Gaude et aude : Gauco Gaukema, poete lat. 
Gaudeant bene nati : Ger. Meerman (ex-libris). 
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Gedenckt het eeumgh : , poete. 

Gedenckt te sterven : Jean-Hermansz. Krul, poete el auleurdra- 

matique. 
Gedvrich in gebede : Paul Artsz. Van Ravestein ou Ravesteyn, 

impr. k Amsterdam. 
Geeft Godt de eer : G. Prins Jansz., poete. 
Geeft reden plaets : Thomas De Keyser, poete. 
Geen beter ^eden, als door de reden : Clinkemaille, poete. 
Geen genot, bujrten God : Adrien-G. Verdoel, poete. 
Geen konst ponder nyd : Ghambre de rhdt. de Deynze. 
Geen mensch voimaed : Jacques Liefs ou Lieffs, poete. 
Geen milder in *t vloeyen : Chambre de rhdt. de Isemberge. 
Geen ramp-spoedmaakt my bang : Jean Aysma. 

Geen sender strydt : poete - 

Geert sy pod'si : Pierre Gossey, auteur dramatique. 

Geiyc den pellicaen syn bloet poor jynjongen gaet geven^ so 

doet ons 'tbloet Christi leven : Jacq. Ganin, impr. a Berg-op- 

Zoom. 
Gelyck eene lelie onder de doornen, so is myn vriendinne onder 

de dochteren : Jacq. Lenarts Meyn, impr* a Enkbuizen, et 

Lenaert Vander Kinderen, imp. ik Embden?) 
Gelyk eene lelie onder de doornen : Soc. de rhdtor. les Barba- 

ristes, a Roulers. 
Generoso sanguine parta : Hadrianus Beverland, ecriv. satiriq. 
Genoegh is meer : Anna Roemers Visscher, poete. 
Genoegh is meer als peel : Jacq. Oudenhoven, historien. 
Gepluktop Ceres peld: P.-J. Farasyn, poete. 
Gereet om te leeren, ou gereet om leeren : Jean Van Liere, 

poete. 
Geregtigheid pol moed^ is V die het land behoed : J. T. . 

, poete. 
Getrouw altyt :...., poete. 
Ghebloeit in Y ipilde : Ghambre de rhet. de Nieuwport : 

'twilde Heibloemken. 
Ghebloeit in V mlde : Ghambre de rhe't. de Thielt : het 

Roosjen. 
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Gheboeten lust baert rust : 

Ghedenckt testerven : Jan-Hermansz. Krul, po8te. 

Gheeft den keyser 7 syn : , poete. 

Gheeft die u bidt :...., po&'te 

Gheeft Godt de eer :...., poe'te. 

Gheen dierken sysehen : Jean Dierkens, pofite. 

Gheen menschvolmaeckt : Jacq. Liefs ou Liefis, po^e. 

Gheluck^ in druck : Pierre Labus, impr. et poete k Duyn- 
kercke. 

Ghelijck eene lelie onder de doornen, so is mijn vriendinne 
onder de dochteren : Nic. Biestkens, impr. a Amsterdam. 

Ghelyckheit bevredicht : Joachim Van Metelen, imprimeur k 
Anvers. 

Ghelyckheit bevredicht \ Henri Barentsz, impr. a Amsterdam. 

Ghenoech om te volghen :...., poSte. 

Ghetrou altijt : T. Sergant, poSte. 

Ghodistdie in uwerckt : L.-H. De Groot. 

Ghy borght ons persse :...., poete. 

Ghy sie trou na God : H.-J. De Groot. 

Gloria merces virtutis : Jean Van Waesberge, impr. k Amster- 
dam. 

Gloriam tribuit dodrina : Society dramatique k Amsterdam . 

Gloriam tribuit dodrina : Guil.-Toussaint Domis, auteur dra- 
matique. 

G'naad is myn troost : A. Bormeester, auteur dramatique. 

God altyd voor oogen :...., poSte. 

God dienen is regeren : Francois Godin, poete. 

God en niet meer : A. Smyters, poete. 

God is myn burght : P. Canneburgh ou Kanneburg, poSte. 

God is myn heyl ou Godt is mijn heyl : A. Bartjens, poete. 

God is iponderlick : Henri Van Delmanhorst, poete. 

God salt al oordeelen : .... , poete. 

Gods engels gelooft : Will.-E. Van Sevenbergen, poSte. 

God sent veel goets : Vander Leyen, poSte. 

Gods liefde blyft : Vollenhove, poete. 

Gods weti is net : Jacq.-Lucasz. Sas ou Zas ou Sasch, poete. 
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Gods wety is net : F.-Lucaszoon Zas ou Hucassoon Sas, poete. 
Godt aller vooght : .... , poete. 
Godt altijd voor oogen : Jacob-Gerritz Van Veen, poete. 
Godt bewaert in noodt : Martin Vanden Vyver, impr. a Leide. 
Godt bewaert in noot : Corn. Claeszoon, libraire a Amsterdam. 
Godt bewaert in noot ; Zach. Jochims ou Jochemsze, libraire a 

Dordrecht. 
Godtboven al : J.-G. Meyvoghel, poete. 
Godtde prys : Jan-Glaasz. Schaap, poete. 
Godt en niet meer : Antoine Smyters, poete. 
Godt is groot van raede ende machtigh van daede : Michel 

De Groot, libraire a Amsterdam. 
Godt ismyn burght : P. Canneburgh, poete. 
Godt is mjrn heyland : W. Bartjens, math^maticien. 
Godt ismyn hulpe : Antoine Huaert, poete. 
Godt is mjrn lot : Lidvin Van Herrewege, poete. 
Godt kent alle herten : Adrien Wils, poete. 
Godt kent 't her t : .... , poete. 
Godt liefd wel : 
Godtmijn troost: J.-B. Berckhout, poete. 

Godt salt voeghen : A. G , poete. 

Godts raad bestaat : 

Godt verligt den geest : Ghambre de rhetorique de Wjt- 

schaete. 
God voet veel sorten : Ghambre de rhdtor. de Gourtrai. 

God voor al int hert : , poete. 

Goed boeken eigen haerd, :(yn meer dan schatien waerd : B" 

Kervyn De Volkaersbeke, historien (ex-libris). 
Goede ml en aert : Guillaume De Willaert. 
Goedmllig in 7 harte : Ghambre de rhetor, de Nieuwkerk ou 

de Westnieuwkerke. 

Goei voor quaet : , poete. 

Goet mllich van herten : Willem Van Haecht, poete. 

Golds vreucht verheucht : 

Gonst baerd nyd : Jean Starter, poete. 

Gordt Jesus an, o mlV hem : Wilh.-J. De Groot. 
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Graech na goen yver : J .-J . Verwan. 

Gratis et hilarittr: Nicolas Rommel. 

Graviora legis miser icordia fides ivdicivm : Gregoire De Bonte, 

impr. a Anvers. 
Groeninghe velt : BorluutDe Noortdonck, bibliophile (ex-libr.). 
Groeyende in deugde : Chambre de rhdtor. d'Anvers : de 

Goudsbloem. 
Grjrptals't rjrpt : Isaac Meulman, bibliophile a Amsterdam. 
Gunst baert nijd : Jean Starter, poete. 
Gunst baert nyd : S. Verbrugge, poete. 
Gustibus non est disputandum : H. Van Meurs, auteur dramat. 
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Haasje : A. De Haas. 

Haat quaat : Jean Osorin, poete. 

Habet et musca splenem etformicce sua bilis inest : H. Loeus, 

ou Loe, ou Vander Loe, impr. a Anvers. 
Habet et mvsca splenem et formicce sva bilis inest : Pierre De 

Tongre, impr. a Anvers. 
Hac itiir ad astra : Jud. Pluymer, libr. a Amsterdam. 
Hac itur ad astra : Pierre Vander Aa, libr. a Leide. 

Haecktj na vrede : poete. 

Haec meta laborum : Abrah. Ortelius, geographe. 

Hcpc muta loquuntur : Jean Vanden Berghe, impr. a Amst. 

Hae literariim cunae : Jean Enschede, Impr. a Haarlem. 

Haet naem ick sonde : , poete. 

Haet nyty altjrt :.•..., poete a Gouda. 

Hartelyk : Jean Huber. 

Hastement volant cccy pour bienvueillants : Hieron. Vogellius,^ 

poete. 
Hebtlieft altydt: .... , poete. 
Heel rym wel lust : W. Sluyterus (anagr.). 

Heerbuychtmynhert: poelc. 

Heerel ben^aar s[iele en eed : Henri Van Brederode. 

5 
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Heerl sus lust my u" will : Wilhelmus Sluyterus (anagr.). 

Heer, verlichtdie blende : , poete a Bruges. 

Heldeti'deugd is wysheyd :...., poete. 

Hend is't encC\ " , poete. 

'Hendt is 't endt : , poete. 

Het hvys op een steen-rot:{ ghegrvnt, schaedt geen plasregen of 

starcke mndt : Corn.-Lodewyckz. Vander Plasse, libr. k 

Amsterdam. 
Het laage verhoogt : Jacob Van Royen, libr. a Amst. 
Het myn om een beter : . . . . . , poete. 
Het noodige moet vorgaan, het nuttige volgen : M.-L. Griet- 

huizen, poete. 
Het oog omhoog, en lijt en mijt : Samuel Ampsing ou Amp- 
zing, poete. 
Het rike der kernel en is als een verborgen sch^t in den acker : 

Guill. Gailliart, impr. a Embden. 

Het verlicht de blende : , poete. 

Het woord is krachtig : Chambre de rhdtor. de Rhynsburg : 

de Roode Angieren. 
Heyd vaste dammen : Henri Van Damme, libr. et auteur dra- 

matique a Leide. 
Heyls in Jesu dan : Daniel Heinsius (anagr.). 
H. Godt is wonderlijck : S. Van Delmanhorst, poete. 
Hier bemin ik het waken : Joach. Baacx ou Bacx. 
Hierna een beter : Jacques Van Eepen, poete. 
Hier na een beter : J.-G. Saegman. 
Hierna vernieuwt : J.-G. Rups, poete. 
Hier na volmaakter : Socidte litteraire a Amsterdam. 
Hinc jvsta volvmina svrgvnt : Henri et J.-M. Hovius, impr. 

a Li^ge. 
Hinc sursum : Sam. Naeranus, theol. et pojte. 
Hinc usque superna venabor : De Murray (ex-libris). 
Hinc utile et dulce : Guill. Smits, recoUet (ex-libris). 
His nititvr orbis : Van Meerbeeck, impr. a Bruxelles. 
Hitte perkoeld : Chambre de rhet. de Hasselt : de Roode 

Roosen. 
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Hoc age : Ant. Havetius, thdologien. 

Hoc Ccesar me 4onavit ; Herman Van Borculo ou Borculous, 
impr. k Utrecht. 

Hoc cvstodce tvtvs : Michel Colin De Thovoyon, libr. a Amst. 

Hodie mihi eras tibi : , poete. 

Hoeje wilt : Henri Albertsz, poete. 

Hoe langer, hoe beter : , poete. 

Hoe I anger hoe liever ; P.-L. 

Hoe meer bestormd, hoe vaster, door dopgroeyende eenher- 
tigheyd : Confrdrie des rhdtoriciens de Saint-Adrien a Gram- 
mont. 

Hoe oubolliger hoe beter :...., poete. - 

Hoepende beters : 

Hofen landt : Justus Hoflandt, poete dramatique. 

Honora regent ; J. Van Hoorn, poete. 

Honos alit artes : Rom. De Hooghe. 

Honos alit artes : } ,-¥ . Macqud, poete. 

Honos onus, fasces fasces : Herman Faukelius, Faukeel, 

Fauckel ou Foekel, theologien. 
Hoogmoet komt voor den pal : Guill. Stryckwant, impr. a 

Lou vain. 
Hoop baert troost : P. Dubbels, poete. 
Hoop doet leven : J.-L. Van Caster, poete. 
Hodpe doet arbeyden: Pierre Vande Neste, auteur dramat. 

Hoop is troost : , poete. 

Hoop is f soetsts : , poete. 

Hoop om beter : W. V. B. 
Hoopom beter : Joh. Raaf, poete. 

Hoop verwacht troost : , poete. 

Hoop voedt den arbejrdt : P. Meulewels, poete. 
Hoorn'a 't goedsein : Jean De Groot, pere de Hugo. 

Hoort raet, voor daei : , poete. 

Hoort, sipyght ende lydt, alle dinck heeft syn tydt : Guil- 

laume Coddaeus ou Vander Codde, prof, a Leide. 
Hope doet arbeyden : Phil. Numan, poete. 
Hopende sorgh ick : 
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Hopen en dvchten : , poete. 

Hope troost ; , poete. 

Hopeversterckt: H. De Pooler, poete: 

Hope vertroost : Jacob Claesz, poete. 

Hope voedt : Van Voort, poete. 

Hope voedt mijn leven : Jean Bellet, impr. et poete. 

Hop' voedt den arbejrdt : Pierre Meulewels, poete dramat. 

Hora ruit : Hugo De Groot, polygraphe. 

Houd dat goet is : J. Van Gerwen, poete. 

Houd het gelove : Henri Geesteranus, poete. 

Houdt altydt goe moet : Jean Janssen, poete. 

Houdt den spronck in eeren : 

Houdt goet vermoen : , poete. 

Houdt middcl mate : J.-B. Houwaert, poete. 

Houdt raedt, poor daedt : , poete. 

Houdt recht deur : , poete. 

Houdt u ton gh" in huys : poete. 

Houdt vast in een : Pierre Van Burghersdyck ou Burgersdijck, 

poete. 
Houd u staegvrjr : J.-R. De Bouvery ou Van Bouvery, poete. 
Houjefris : H. Houfyser. 
Houtdat goet is : J. Van Gerwen. 
Hout eenicheyt en vrede ;..'.., a Bois-le-Duc. 
Hout en )pint : Jean Van Hout. 
Hout maet in daet :...., poete. 
Hout '5 al in een : Jean Lautens. 
Hout sorgens maet : Mattheus Goorsen (anagr.). 

Houtu inatich : poete. 

Hout vast daer Y past ou Hout vast, soo '? past : Guillaume 

Zeebots, poete. 
Hout vrede : Jacques Van Delft. 

Hubertas aurea saeculi : Hubert Goltzius, impr. a Bruges. 
Hue tendimus : Jean Bara, poete et auteur dramatique. 
Huis-ruste lust mij jpell : Wilhelmus Sluyterus (anagr.). 
Hunc mundum satis vidi, oportet me et videre alterum : Georges 

Pasor, philologue a Franeker. 
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Hy heeft geipelt gedaen doer ^ynen arm, efnde de hot^eerdige 
in haers herten gedachten verstroit : Jean Paedts, Patts ou 
Patius, itnpr. a Leide. 



I 



Ibit multaferens : Lambert us Fyten (anagr.). 

Ic bou dy musa ; Jacques Duym (anagr.). 

Ic come om leeren : Corneille Everaert, auteur dramat. 

Ick ban naer den hemel :...., poete. 

Ick ben jonck : Pierre Gryspeer. 

Ick ben mynes lief s ten, ende mijn liefste is myn, die onder de 

lelien weydet : Jean Lelyveldt, impr. 3i Enchuysen. 
Ick dorst naer een : Claude Fonteyne, poete. 
Ick haeck naer troost : Maximilien Van Damme. 
Ick haet bedrock : I. Bernardus, poete. 
Ick hate tweedracht : Manteel, poete. 
Ickkan noch leeren : F. Bruynincx, poete. 
Ick labuere met pynen dueren : Chambre de rhetor, de 

Messines. 
Ick laet, die haet : A.-M. Panneel, poete. 
Ick leef door de doot : .... , poete. 
Ick quell' in liefde : Erasme Quellin, poete et graveur. 
Ick raes naer deucht: H.-Corn. Raes. 

Ick sals ghedincken : Thomas Vander Noot, impr. k Bruxelles. 
Ick schuere bou na aerd : Jacob Vander Schuere (anagr.). 
Ick soeck en vind : Adrien Vander Venne, poete. 
Ick strii op sno eerde : Dirck Pietersz. Pers ou Theodorus 

Petreius ou Dirck Van Bembden (Dorotheos a Bembda), 

poete et libraire a Amsterdam (anagr.). 
Ick tracht te leeren : 

Ick tracht veerder : Cornelie Vander Veer, poete. 
Ick verbey den tijt : Henri Vander Muyr, poete. 
Ick vern/acht den tijt : 
Ick vliege door mijn verstand : Pierre Vliege. 
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Ick wacht een beter : 

Ick wensch om V beste : Jacques Celosse, poete. 

Ick ipil daer hene gaen en besien dat groot ghesicht waerom 

den bosch niet en ver brant : Jasper Troyen ou Troyens, impr, 

a Dordrecht. 
Ick ml, en kan niet : J. Struys, poele dramatique. 
Ick woutipel : J. Fbrtuyn, poete. 
Ic prys goede vruchten : J. Fransz, poete. 
Iders spoed (ou spoet) aensiet: Jean-Pietersz. De Does (anagr.). 
Ik ben een vreemdeling : Pierre Nahuys, pasteur a Monni- 

kendam. 
Ik ben ryk en welgestelt : Richard Aertszen, peintre. 
Ik geev het mijn om beeter : Joh. Hillarides, poete. 
Ik H T bedrog : J. Bernardus, poete. 

Ik ieef in de bladren : , poete. 

Ik ieere nog : , poete. 

Ik min devrede : J.-B.-J. Hofman, poete. 

Ik soecken vind : Adrien Vander Venne, poete. 

IksoeK te Ieere : L. Vander Spit. 

Ik tracht nod t lichi : Lamb. Vanden Broek, poete. 

Ik tracht naer hoger : Adolphe Van Egmont, poete. 

Ik tracht veerder, ou Ik tragt veerder : Compile Vander Veer, 

poete. 
Ik tragt na leer : P. De Jongh. 

Ik verga maar de waarheid blijft : Henri Van Deventer, mdd. 
Ik verreycke de rqyen : Chambre de rhdtor. de Loo (Fumes) : 

de Rooyaerts. 
Ik ipensch om V beste : Jacques Celosse, poete. 
Illvstrat fama labores : Corneiile Coenestein, imp. a Louvain. 
Immortalitati : David Lopez De Haro, impr. a Leide. 
Impavidumferiunt ruinae : Volkhert Schram. 
Imperat qui se rationi subjecit : Alex. Vander Capellen. 
In adversis foelix : Fel. a'Sambix, maitre decriture. 
In ceternum non commovebitur : Gilles (ex-libris). 
In alles ghetrov : Arnold Vanden Eynden, libr. a Utrecht. 
In airs is lijden : 1. s' Herwouters, poete. 
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In als goet : Goethals (ex-libris). 

In als thoont liefde : , poete. 

In amor' perseverando : Corneille Taemssoon, ou Taemszoon, 

poete. 
Incertum quo fata trahunt : Nicolas Blancardus, ou Blankaart, 

philologue et historien. 
In coelis massa : Isaac-Abrahamsz. Massa. 
In decore fragilitas : Hugo Van Heussen. 
Indefessus agendo : Guiil. Blaeu, imprimeur a Amsterdam. 
Indefessus agendo : Joh.-Jansz. Van Waesberghe, imprimeur k 

Amsterdam. 
Indefessus favente Deo : Frdd. MuUer, libraire et bibliographe 

a Amsterdam. 
In Deo : J. Arcerius, libr. a Franeker. 
Indesinenter : P. Gosse et J. Neaulme, libr. a La Haye. 
In deuchden voort ou In deugden voort : JdrSme Vander Voort, 

poete. 
In deucht ver:{aemt : 

In dies, arte acfortvna : Jean Bellere, impr. a Anvers. 
In druck altoos : L. V. Artoys, poete. 

Industria dux naturce : , poete. 

Industria et dexteritate ; Jacques Denys, chirurgien. 

Industria et labore : Soci^td dramatique i Amsterdam. 

In een troost ick my : Jacques Everaets, poete. 

InfluSibus cresco : De Hellin (ex-libris). 

Informaformo : Andre Bouvet, impr. a Louvain. 

Ingenio et industria : Nic. Ten Hoorn, libraire a Amsterdam. 

Ingenio et labore : Christ. Flavins, impr. a Louvain. 

Ingenio et labore : Adr. Van Meerbeeck, historien. 

Ingeniosa assiduitate : Marc-Michel Rey, libr. a Amsterdam. 

Ingenio si'peratpr : Nic. Soolmans, impr. k Anvers. 

Ingenio svperatvr : Herm. Van Borculo ou Borculous, impr. a 

Utrecht. 
Ingenio svperatvr : Pierre Van Waesberghe et Jean Van Waes- 

berghe le jeune, impr. a Rotterdam. 
Ingenio svperatvr : Joh. Gyzelaar, impr. k Franeker, 
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Ih God betrout : I. Coppens ou Koppens, poele. 

In Gottes jptl : Johan.-Gerlacus Wilhelmi. 

In hoc signo vinces : Phil. Trognaesius, impr. a Anvers. 

In hoc signo vinces : Michel Maes, imprimeur a Gand. 

In hoop verblydt : poete. 

Injeught groeijende : Chambre de rhetor. d'Alkmaar : 't Groen 

Lauwerier. 
In lief accord : Chambre de rhetor, de Katwijk-aan-Zee : de 

Kempenbloem. 
In liefd bloeyende : Chambre de rhetor. d'Amsterdam : de 

Eglantieren. 
In liefde groeyende : Chambre de rhetor. d'Anvers : f Ldyken 

van Calvarien. 

In liefde gimstich : , poete. 

In liefden vierigh : I. -A. Challon, poete. 
In liefden volmaecktheyt : Philibert Van Borssele, poete. 
In liefde verheucht : P.-L. Van Hoochstraten, poete. 
In liefde verheught : P. Lenaerts, poete. 

In liefde volhert : , poete. 

In liefde vruchtbaer : Chambre de rhdtor. de Gouda : de Bal- 

sembloem. 
In liefde wast : Chambre de rhetor, de Wassenaar : de Witte 

Roosen 
In Liefd* getrou : H.-J. Blommendal, poete. 
In liefd getrouw : Chambre de rhetor, de Haarlem : de Witte 

Angieren. Vlaemsche earner. 
In liefd groeyende : Chambre de rhetor, de Leide : de Oran- 

gie Lelie. 
In liefd verwarmd : Chambre de rhetor, de Warmond : de 

Roode Magdelieven. 
In liefd vierig : Chambre de rhetor, de Katwyk-sur-Rhin : de 

Koornspruit. 
In liefd volhardich : Corneille Taemssoon, poete. 
In liefd werckende : Chambre de rhdtor. de Leide : de Palm- 
boom. 
In lyden geduldich : Jean-Volkertsz Both, poete. 
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In lyden gheduldich : I. Vander Wouden, poete. 

In lyden verduldich : H.-W Muysenbloet, poete. 

In maet kent staet : , po€te a Bois- 

le-Duc. 
In magnis voluisse sat est ; $oc. litter, k Amsterdam. 
In minnen grqyende : Chambre de rhetor, de Middelbourg : hct 

Bloemken Jesse. 
In minnen versaemt : Chambre de rhetor, de Reimerswal : de 

drie Korenbloemkens. 
Inmonte salus : B" Surmont De Volsberghe, bibl. (ex-libris). 
In monumentis Jirmamentum : J.-M. Flenderus. 
In neQessariis unitaSj in non necessariis libertas, in omnibus 

prudentia et charitas ; Herman Witsius. 
In omnibus labora : Guill. Herincx, tli^ologien. 
In omnibus requiem quaesivi et nusquam inveni, nisi in angello 

cum libel lo : Thomas a Kempis. 
In otio negotio : Jean Wilmerdonx, poete. 
Inpacientia vestra possidebitis animas vestras : Jean Roelants, 

impr. ^ Anvers. 
In principio erat verbum : Gerard et Jean Van Salenson, impr. 

k Gand. 
In principio erat verbum : Chambre de rhetor, de Malines : de 

Peoene. 
In ramp en druk, is myn geluk : H. Rampen, poete et impr. 

a Hasselt. 

In redo decus : Herm. Besseling, impr. a Utrecht. 

In reynder jonsten ; Chambre de rhdtor. de Veere : de Witte 

Lelyen. — De Blauwe Accoleyen. 
In reyn gheneucht : Chambre de rhdtor. de Dordrecht. 

In roqy geboren Gods kinderen uitverkoren : Chambre de rhe- 
tor, de Poperinghe : de Rooysche Barbaristen. 

In schoonheid bloeyende : Chambre de rhj^tor. de Helmond : de 
Vlaesbloem. 

Inserviendo consumor : , poete. 

In silentio et spe fortitudo vestra : Ellardus Van Mehen, theol, 

6 
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In sole posuit tabemaculum suum : Barth. Gravius, impr. k 

Louvain. 
Jkspice cautis eris : Michel Schryver, libraire k Middelbourg. 
In sprviten groen : Guillaume Riet, poete. 
Instar speculi : Aubert Mirabus ou Le Mire, historien. 
Intaffa virtus : Sam. Qjuickelbergh, mddecin. 
In tali numquam lassat venatio sylva : L. Bosch, bibliophile 

(ex-libris). ~ 

In te Jesu spes mea recumbit ; Pierre Pontanus, de Ponte ou 

Vander Brugghe, poete. 
Intelligentibiis : Daniel Van Gaesbeeck, impr. k Leide. . 
Inter ignes luna minores ; Jean Veely, Jean Tongerlooqf Gasp. 

Doll, libr. k La Haye. 
Intervtrvmqife tene : Jean Peperman, impr. k Bruxelles. 
Intervtrvmque vota : Vande Woestyne (ex-libris). 

Int eynde rycxst : , poSte. 

In *t lyden geduldich ; J. Swaencnburch. 

Int sweet ws aensichts svldi v hroot eten : Adrien Rooman, ou 

Roman, impr. k Haarlem. 

Intyis vander ^ee : , poSte. 

In verbospero : J. Van Speek, poete. 

In verdriet duldig :. J. Vander Does. 

Invida Concordia : Jean Maire, impr. k Leide. 

Invidia infesta floret : Laur. Reael, poSte. 

In viericheid groejrende : Chambre de rhetor, de Bois-le-Duc : 

de Vierighen Doom, of Mozes bosch. 
Jn virtute etjustitia : Van Can (ex-libris). 
In vrede heil ; Jean Van Hoogstraten. 
In vrede vruchtbaer : 
In weelden siet toe : , poete k Bois- 

Ic-Duc. 
Ip licht, ip licht : Triest (ex-libris). 

Ipsa sibipretium virtus : , poSte. 

liha deorvm dira res mortalibvs : Serv^ais Sassenus, impr. k 

Louvain. 
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Jaeght na f best : , pofe'te. 

Jaepodsie baant verstand : Jean-Bapt. De Vaere, pogte- (ana- 
gramme). 

Taten qifin et repos : Jean-Fran9ois Le Petit, hist, (anagr.) 

Tattens le conte : Mathieu Le Conte, pofte. 

Je brusle en Dieu : A. De Brull, poSte. 

Jehovah regnat ; Jean Fontanus, thdologien. 

Je marche droit : Thierry, comte De Limburg-Stirum, biblio- 
phile (ex-libris). 

J*en ay souvenance : Victor De Dayn, imprimeur a Gand. 

Je soutiendrai Cuypers : Comte De Cuypers, bibl. (ex-libris). 

Tespere etf aspire : Fran9.-Emm. Fostier, avocat au cons, de 
Flandre (ex-libris). 

Jesu dau helt val beneen : Elisabeth Vanden Heuvel (anagr.). 

Jesum amarevita vere beata : J.-W. Bussingh. 

Jeucht maeckt vreucht : Jean Peters, poete. 

Jeucht soeckt vreucht : Joh. Schoyerus. 

Jeucht sticht vreucht : Chambre de rhetor, de Bruxelles : de 
Coorenbloem. 

Jeucht wettelyck campet : Jean Woutersz. 

Jeugd maakt vreugd : Chambre de rhdtor. de Bois-le-Duc : de 
Jonge Laurieren. 

Job in 7 eerste : Job Vande Wael, poete. 

Jonckheijt faelgeert : Pieter-Christz. Bor, historien. 

Jong en iverig : Societe de" rhetor, de Wakken. 

Jong, oujonk van ^innen : Chambre de rhetor, de Bailleul. 

Jong van :(innen : Chambre de rhetor, de Steenvoorde. 

Jonst baerdt const : B.-J. Goussens, a Thielt. 

Jonste baert conste : Abr. Stafmaker. 

Jonst soeckt const : Chambre de rhdtor. d'Audenarde : Kersau- 
wieren. 

Jonst voor const : Chambre de rhetor, de Zoutleeuwen : de 
Lelykens wt den dale. 
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Jonst voor daad : Jean Van Duisberg, po^te et libraire a 

Amsterdam. 
Joost leeft in trouw : Josse Vanden Vondel. 
Jojre en douleur : Petr. De Berchem. 
Jucunde morbi curandi : Heurnius. 
Judicium cogita : Jean Six. 

Jure non vi ou jure et non vi : De Cuypers, biblioph. (ex-libris). 
Jus laude coronat : Nicolas Oudaert, poete. 
Juste, candide, caute : Jean-Chrdtien Cuno, auteur dramatique* 
Jvste et constanter : Henrici? (ex-libris). 
Justifructus nonperit : E. Meyster, poSte. 
Justis lux consita coelo : Jean-Nicol. Van Dorp, ou Dorpius^ 

impr. k Leide. 
Justitia et comitate : Abr. Vander Meer. 
Justitia et pax oscvlate svnt : Rutger Velpius, impr. k Louvain 

et&Mons. 
Justus amat lucem : J.-F.-J. CharW de Tyberchamps (ex-libris). 
Justus Jide vivit : Josse Vanden Vondel. 
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Kamp en eere : Ph. De Kempenaer, poSte. 

Ct Kan voir T kan). 

K betrouw in een : G. Martens, po&'te. 

Kennis baert liefde : L. Zasius, po^te. 

Kent u selve : A.-J. Kleene-knecht. 

Kent u selven : Pierre Goossens, de Nieuport. 

Kent u selven ; J. Callebert, poSte. 

Kent u swackheyt : Jean-Fr^d. Vygh, poete. 

Keur baert angst : P. Van Oostrum, poete. 

K* herbergh de waerhejrt : T. Vanden Bergh. 

Kiest een voor al : Arnaud Van Geluwe, libraire et thdologien 

Kiest leering boven gout : Jean-ClaesZ:. Van Ryswyck. 

Kies voon^igtig : A. Bdsch, imprimeur a Amsterdam. 
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K leefdoor de dood : Gerrit Verbiest, po^te. 
K leernoch : J. Percyn. 

Klem na de reden : , po^te. 

Klemt daer V hart is : Adrien De Buck, pofte. 

Konst baart eer : Guill. Bovie de Jonge, poSte. 

Konstbaerdt nydt : J.- J. Starter. 

Konst baert roem : Jean-Jacobz. Schipper, po^'te ct libraire a 

Amsterdam. 
Konste verheugt ; Guill. Caudron, po6'te. 
Konst wy soeken : Chambre de rhdtor. de Vlaardingen : de 

Lindenboom. 
Koopt den tij'dt ujrt ; Q.-J. Koopman, po&'te. 
K rae nut in mal : Charles Tumman, th^ologien et poete 

(anagramme). 
Krijght met vrientschap : M. C. S. 
Kroon voor liefde : N. Kesteloot, pofe'te. 
K* tracht nae een : H. Van Nyendaal. 
Kunst baart eer : 
Kunst door vrindschap volmaakter : Socidtd littdraire k Ams 

terdam. 
Kunsten oorbarich land: Daniel Van Bronckhorst (anagramme).. 
Kunstliefde spaart geen vlijt : Devise d'une socidt^ litt^raire k 

La Haye. 
Kunstmin spaart geen vlyt : Devise d une socidt^ dramatique 

k Amsterdam. 
Kunst wordt door arbeid verkregen : Devise d une socidt^ littd- 

raire k Leide. 
Kunst wordt dooryver aangekweekt : A. Maas, auteur dramat. 
K verbeter my : P. Heucklum. 
K verbey den tijt : Henri Vander Muyr, poSte. 

K wacht een beter ; ^ poete. 

K wroet na Y end \ P. Tribolet, poete. 
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Laboranter : R. Dorema De Vries, auleur dramat. 

Lahore et coelifavore: Theodore Haak, libr. k Leide. 

Lahore et constanfia : Corn. Kiliaen. 

Lahore et constantia : Christ. Plantin, impr. a Anvers. 

Lahore et constantia : Moretus, impr. a Anvers. 

Lahore et constantia : Raphelengius, impr. a Leide. 

Lahore et diligentia : Adrien Roman ou Rooman, imprim. a 

Haadem. 
Lahore et indvstria : Jean Van Keerberghe, impr. a Anvers. 
Lahore et vigilantia : Arnold Leers, impr. k Rotterdam. 
Lahore quiescere : Egbertus Bodaeus, mddecin. 
Lahor excitat artem : Job. Van Doesburg, auteur dramat. 
Lahor mihi quies : Guill. Baudartius. 
Lahor omnia vincit improhus : E. Du Pomare, poete. 
Laet den aert goet sj^n : 

Laet lauwers groejren : , poete. 

Laet liefde groeyen : Gilles Vanden Schrick. 

Lcetus lethale spero : Adrien Van Blyenburg, poete. 

Laet vaeren droefheid : Chambre de rhetor, de Scheveningen : 

de Madelieven. 
Laet varen nydt : Marc Van Vaernewyck, historien. 
Laet %prueten den mol : Jacques De Mol, poete. 
La graine de laurier : A. F. W. 
La mort envie : Abrah. Van Mildert, auteur dramatique. 

Uamourpeut tout : , poete. 

Langhoirs victorinnen : Soci^te de rhetor, de Saint- Victor a 

Poperinghe. 
Lapis caput anguli : Jean Vanden Steene le vieux, impr. a 

Gand. 
Las I soussi me dure : Louis Des Masures, de Tournai. 
Latet quoque utilitas : P. Bernagie, aut. dram. 
Laudahile nomen Domini : Corneille Vander Meeren, impri- 

meur a Gand. 
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Lavdate Dominvtn in psalterio et cythara : Pierre Phalese, 

impr. k Anvers. 
Laudate Dominvm omnis spiritvs : P. Phalise, impr. k 

Anvers. 
Laus Deo : L. D'Hossche. 

Laus horriini crescdt : Simon-Lucas Charitd (anagramme). 
La pertu pour guide : Jan Hinlopen. 
La vertupour guide : Lucrece-Wilhelmine Van Merken. 
La voixseperdy V^criturese meurt ; J. Vande Veld*5, calligrtplMiw 
Le bon sens corrige ies mauvaises mceurs : Nicolini ? 
Lecht tol^naer recht : Jean De Tollenaer, podlte. 
Le del haut-porte ; Robert De Hautport (de Mons). 
Le cygne enseigne Ldnchals : Lanchals (ex-libris). 
Lee/op hoop : J. Messu, poete. 
Leefd en leert sterven : A. Van Gherwen, po^'te. 
Leeft in rust : H. Goossens, poete. 
Leeft in tust : Jean Goossens, poete. 
Leeft in vr6 : A. De Prd, poete. 
Leeft in vrede : P. Van Leeuwen, poete. 
Leeft in vrede : Gerard Van Wolsschaten, pofe'te. 
Leeft in vreden : H. Van Bulderen. 
Leeft op hoop : Jean Messu, poSte. 
Leeft op-recht, Bollaert : S. BoUaert, po6te. 
Leeft vroomelijck : Louis Porquin. 
Leer' brautpd eer : De Brauwer, poete k Rouiers. 
Leerd sterve : Tannetge Kornelis, poete. 
Leert cloeck u sin : Corheille Ketel (anagramme). 
Leert in tydts : Guili. De Baudous, auteur dramat. 
Leert in tyts ; 
Leert sterve : T.-C. Blok. 
Legendo et scribendo : P. Scriverius. 
Legendo prosunt : N.-L.-B. Wellens, m^decin i Bois-ie-Duc 

(ex-libris). 
Leges et percunctabere doctos : Wynants (ex-libris). 
Leght tolle naer recht, ou Leght tol naer recht : Jean De 

Tollenaer. 
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Legitime certanti : Jean Vanden Kerchove, impr. k Gand. 

Le4ievre : A. De Haes, poSte. 

Les historiens sont le vray gibbier de mon estude : 'Adolphe 

Borgnet k Liege (ex-libris). 
Le souffrant parvient : Ant. Del Valle. 
Lesp^rance me guide : W. Coertse Jr., auteur dramat. 
Vesp^rance me guide : E.-J. Ledet, libr. a Amsterdam. 
Les pleurs suivent les ris : . . . . . , poete. 
Le temps se change enpeu dheures: tel rit le matin qui le soir 

pleure : Alex. Sersanders, impr. a Gand. 
Le terns est un grand maitre : Ch. Scbille, auteur dramat. 
VEternel est ma lampe : P. Dusoul, ministre protestant 

wallon. 

Let op V abws : , k Bruges. 

Levende sterfick : Alexandre Van Fornenbergh, poete. 

Lex et ratio : Leonard ou Leenert Strick ou Strickius, libraire 

a Franeker. 
Vhistoire de la ville natale est celle oil notre dme s'attache : 

Ulysse Capitaine, bibl. k Lidge (ex-libris). 
Lhomme propose y et Dieu dispose : Nic. Petri, math^maticien. 
Libenter, ardenter, constanter : Jean Brants, jurisconsulte. 
Liber cum libris : Renier Chalon, numismate et bibliophile 

(ex-libris). 
Libere, modeste tamen : G. De Vries, prof, de philos. et th^l. 
Libertas exfoedere et pace ; L'Honore et Chatelain, libr. a 

Amsterdam. 
Libertas sine scientia licentia est : Jean De Lat, libraire a 

Deventer, et Jean-Louis De Lor me, libraire k Amsterdam. 
Libri vocati prcesto sunt, invocati non ingerunt sese, jussi 

loquuntur, injussi tacent.,. : Ch, Van Hulthem, bibliophile 

(ex-libris). 
Libros non liberos pariens : Henri Van Esch, ou Essaeus, 

impr. k Dordrecht. 
Liefd al meer : 
LiefcT baert lust : L. B. 
Liefd* baert pays : W.-I. Yselveer, poete. 
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Liefd baert trouw : Andrf-Crijnen Verveen, po£te. 

Liefd' blyvt i^onder end : Chambre de rhetor, dc Leiderdorp : 

de Patientiebloem. 
Uefcr boven al : Chambre de rhetor, de Haarlem : de Wyn- 

gaertrancken. 
Liefd brengt vree : Chambre de rhftor. de Leidschedam : de 

Olyftak. 
Liefde baert deught : Jacques Meurs, poete. 
Liefde baert vrede : Pierre Vergulzoon ou Vergeelsuene, poifte. 
Liefde bindt liefde : Christ. Van Essen. 

Liefde blust gramschap : , poSte. 

Liefde boven al : Isaac Van Beck, po^'te. 

Liefde doet hopen : I. Ysermans, poete. 

Liefde doet lyden : 

Liefde doet sorgen : G. Ogier, poSte. 

Liefde doet veele : 

Liefde doet wercken : Dirck-Anthonisz. Opmeer, auteur dramat. 

Liefde dmngt : A. Van Eeck, poete. 

Liefde is crachtich : C. W , poSte. 

Liefde maeckt eendracht : Chambre de Rhdtor. de Berg-op- 

Zoom : de jonge Vreughdebloem. 
Liefde maeckt eendrachtigh : 

Liefden doet vele : , poete. 

Liefd en jonst, maekt de konst : P. Tency, poete. 

Liefde sticht vrede : G. Van Hoomen, poete. 

Liefde verblijt : C. Seep ou Zeep, poete. 

Liefde vermacht al : Laurens Jacobszoon (Reael), pofe'te. 

Liefde verwind alV herten : P.-F. Van HoUebeke, poete. 

Liefde vermnnet al : Josse Vanden Vondel. 

Liefde vermnt : phambre de Rhdtor. de Nootdorp : de Damast-* 

bloem. 

« 

Liefde verwint alles : • 

Liefde vermnt onghena : Jean Onghena, poete. 

Liefde voor al : , pofe'te. 

Liefde wint : G. L. 

Li^de wint het al : J. Van Wevelinckhoven. 
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Liefd is goddlyck : J. Van Mol. 

LiefcT is f fondement ; Chambre de rhetor, de Leide : de 

witte Acoleyen. 
Liefd moet blijcken : Chambre de rhdtor. de Katwyk-sur- 

Rhin : de Koornairen. 
Liefd* nock : A. Van Mildert, po6te. 
Liefd" stilt toorn : I. C. W^. ou G. C. W^. 
Liefd verwinnet al : Josse Vanden Vondel. 

Liefd" verwint sterckheyt : , pofe'te. 

Lieft standtvastich : , pofe'te. 

Liever ; Anthony Jansz. 

Liever leer als eersughtigh : po^'te. 

Liever verhuisen : Chambre de rhdtor. de Benthuizen : de 

Huislookbloem. 
Lilium inter spinas : Jean Spiljardus, theologien. 
Lilium inter spinas : Lucas Trekatius, theologien. 
Lilium inter spinas : Chanoinc Ooms (ex-libris). 
Linguaque animoque fideles : Socidte littdraire a Leide. 
Liter ae immortalitatem parivnt : Jean Van Waesberghe, impri- 

meur a Anvers et a Rotterdam. 
LofGod van al : Seversoen ou Seversen, ou Severs ou Severyns, 

impr. a Leide. 
Looft den Heere : . . , poete. 

Looft God altoos ;..,.., poete. 
Loon na werck : G.-A. Ooyevaer. 
Loon na werk : N. Hoefnagel,auteur dramat. 

Loon versoet arbeyt : , pofe'te. 

Loopt en volhert : poSte. 

L*or ne pierre, ci le bien en la terre : Corneille-Pierre Biens, 

poete (anagr.). t 

Luceat lux vestrae : B. Lampe, poete. 
Lttcem candor amat : Henri Acrtssens, impr. a Anvers. 
Lucent et ornant : Goos (ex-libris). 
Lust baert wysheyt : P. Van Goor. 

Lustboven konst : , pofcte. 

Lust brecht rust : Joris Berckmans. 
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Lust breeckt rust : . . . , poiJte. 

Lust doet leeren : H. Meynecker. 

Lust nae kunst : , poete. 

Lustna rust : S.-Anthonsz. Vander Lust, auteur dramat. 
Lust off rust : Antoine Vander Croos, poSte. 
Lust versoet den arbeydt : Corneille Hensbroeck, 

Luyckt geen deught : , pofe'te 

L. X, n. Tyt (Elk :^yn tyd) : Pierre-Corn. Vander Morsch, dit 

Piero, poete. 
Lj^d en stryt : Gerrit-Leendertsz. Boxhoorn. 
Ljrden veripint yyandt en vrint : Jacques Moons, po€te. 
Lj^dt en hoopt :....., po^'te. 
Lydt en hoopt : R. T. (Reinier Telle ?) 
Lijdt en mijdt : P. Vander Gracht. 
Lj'dt en mydt : H.-J. Blommendal, poSte. 
Lydt en i^rmydt : Christiaen Meersschaert, pofite. 
Lydt last : J. Westbusch. 
Lyefd baert trouw : Andrd-Crijnen Verveen. 
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Maecket cram recht : GuiW, Crommelinck, poete. 

Maer hert en bidt : Herman De Bitter (anagr.). 

Maet staet : M. Spranger. 

Magnes amoris amor : G.-V.-W.-D. Heyndricx, poete. 

Majora quaeramus : H.| Van Damme, libr. a Leide, et auteur 

dramat. 
Manet post funera verum : Henri Van Deventer, medecin. 
Manet ultima coelo : Will. Kroon, poete. 
Mannlich ^u leiden, krafftvol ^u meiden : kiikn \u verachten, 

bleid unser trachten : Jean Hugo Van Bolhuis, historien. 
Marianisten ^alig getekende : Chambre de rhdtor. de Polih- 

chove. 
Marte prudenSy pace clemens : Jac. Eyndius, historien. 
Maugre envie : ... . . , poete. 
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Meaportio Christus homo : Paul Cordes, thdologien. 

Me cecinit : M. Croock. 

Medio tutissimus ibis : Michiels (ex-libris). 

Meditando : Jean Blasius ou Blaes, auteur dramat. 

Meditando et legendo : Meinardus Van Dreunen, libraire k 

Utrecht. 
Meditando fulgeris : Mathieu Ruuscher, poSte. 
Medium beat : Paschasius Baers, ministre a Leeuwarden. 
Medium tenuere beate : H. Hoefyser, poete. 
Meer liefde dan conste : 
Meergyn verveelt : Pierre Vermeulen, poete. 
Meer suers dan soets : Anna Byns. 
Meest Godt vreest : Michel Reygersz. 
Meliora latent : Socidtd dramatique k Amsterdam. 
Meliora sequamur : Lamb. Bidloo, poete. 
Mel mihi pvngo tamen : Henri Jaey, impr. k Malines. 
Memento mori : Jo.-D. Rompel, pofe'te. 

Men leert door *t opperw4\en : , po^te. 

Men moet daar aan : J. Visscher, poSte. 

Men moet Gode met een vrolyken geest dienen : Nicol. Pick. 

Men spieghelt sacht aan anderen : , poSte. 

Men vint veel malle : 

Mensch soeckt veel, dock een is noodich : Karei Van Mander. 

Mens intenta Deo : Nicol. Gazaeus. 

Merces virtutis gloria : Jean Van Waesberge , imprimeur a 

Amsterdam. 
Merckt d loopbaans eynd : C. Westerbaan, pofe'te. 
Merckt £occasie : Joris De Lacoert, pofe'te. 
Me Stella duce : Van Tieghem (ex-libris). 
Mesfure dure ; De Croeser (ex libris). 
Met arbeyt keen ; Martin Beheit ou Beheyt (anagramme). 
Met gantser herten : Chambre de rhetor, de Goes : de Nar- 

dusbloem. 
Met geneuchten ; Chambre de rhetor, de La Haye : de Koren- 

bloem. 
Metjonst door schoten : I, Van Schoten, poete. 



Met konst omvrocht : Pierre Leeuwenschilt, ou Leeuwerschilt, 

poSte. 
Met liefd eendrachtig : Cbambre de rhetor, de Voorschooten : 

de witte Violen. 
Met liefde volbragt : Chambre de rhetor, de Hazerswoude : de 

Meibloem. 
Met liefd* volbracht : Van Dobbe, poSte. 
Met minne versaemt : Chambre de rhetor, de Rouerdam : de 

blauwe Acoleyen. 
Met raet en daet : Hub. Van Beaumont. 
Met reden verwint :....., Ji Bois-Ie-Duc. 
Met soetheit meer ou met soetheydt meer : Chambre de rhAor. 

de Zoetermeer : de witte Meirbloem. 
Met tyd en vlyt : Socidt^ littdraire des dtudiants k Louvain. 
Metuenda procella : Sixtus Van Hemminga. 

Met vlyt tot leers^aemheid : , pofe'te. 

Met vreugden immers : J. -P. Timmers. 

Met vreught in deught : Vincent Mathijsz, poSte. 

Mieulx attend Merode : Bern. De Mdrode. 

Milita bonam militiam : Henri Alting, thdologien. 

Mind den bevryder : 

Mind* luda *s leeuw : I. V. Leeuwen. 

Minima crescunt : Socidt^ li^teraire k Leide. 

Minne baart $olaes : ,iGoes. 

Minne is *tfondement : Chanjbre de rhetor, de Louvain : het 

Roosdaer. 
Minnelyk accort ; Chambre de rhetor, de Bruxelles : 't Marien- 

kransken of Leliebloem. 
Minnelyk van herten : Chambre de rhdtor. de Courtrai. 

Mint de gerechticheyt : a Bois-le-Duc. 

MXnt Godt al : Daniel Dirriksz. 

Mint trouheyt meest : , poete. 

Min veel raad : J. Davelaer. 

Mftte falcem tuam et mete : quia aruit messis terrce : Jean 

l^aedts ou Paets ou Patius, impr. ii Leide. 
Mocht ik, ik sou : , poete. 
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Moderata durant : Wout. Van Yler. 

Moderata durant : Delia Faille (ex-libris). 

Moderata durant : Tjaert Sonneima, poete. 

Moderata durant : G. Van Duyvenvoordc. 

Modesta est tuta theologia : Rein* Anslo, po€te. 

Modeste et vere : Heidentryk Overkamp ou Overcamp, m^ecin. 

Mon heure viendra : J. -J. Schipper. 

Moniti meliora seqvamur : Joh. Hilarides, poete. 

Mon sort est trop heureux : Alex. De Muincq, poSte. 

Mons Sion mons aeternus : Pierre Montanus, recteur k Amers- 

foort. 
Mont en grondt eendrachtich : Hubert Neeffs, curd k Bellem, 

po€te. 
Moribus antiquis : Juste Lipse. 
Morir nous fault c^est chose dure : Louis Briart. 
Mors mea vita : H. Van Vhelen, poSte. 
Mors omnia solvit^ foedera, amicitias et connubialia jura : 

Jer» Du Mortier, poete. 
Mors sola fatetur^ quantula sint hominum corpuscula ; Sixte 

Arcerius, mddecin. 
Mors tua^ Christe, mihi vita est, victoria, regnum. Labe mea 

morior, sanguine vivo tuo : Julius Van Beyma. 
Movendo : Fran9. Haak, ou Hackes ou Hackius, imprinjeur a 

Leide. 
Multa petentibus desunt multa : Reynerius Bontius, poete 

dramat. 
Mvltiplicando prosu : Jean Barlinkhof, impr. a Groningen. 
Musen-cier-tac, ou Minnaars-cas : Jean-Fr. Cammaert, auteur 

dramat. (anagramme). 
Musica dis curce est : Paul Matthysz, impr. a Amsterdam. 
Musis aurora benigna : Henri Vierool, libr. a Amsterdam. 
Musis casta placent : Societe dramatique a Amsterdam. 
Mutua defensio tutissima : Jean Verwithagen, impr. a Anvers. 
Myd altyd nyd : P. -J. De Borchgrave, poete. 

' Mydt en lydt : , a Berg op-Zoom. 

Mydt nydt ;....., poete. 



Mijdt u schade : , po€te. 

Mydys en brandt ; , po^te. 

Myn druk \egent my : Pierre Vander Kloot, impr. a Delft. 
Myn gewin is gekruyst : Nic. Bodding Van Laar , mattrc 

d'dcole. 
Myn gheluck is in druck : J. Rogiers, po^te. 
Myn glas loopt ras : Josse Hartgers, libr. k Amsterdam. 
Myn glas loopt ras : Herman Rampen, impr. k Harderwyk. 
Myn glas loopt ras : Jean Hendricksz, libr. k Amsterdam. 
Myn glas loopt ras : Guill. Van Kessel^'impr. k Haarlem. 
Myn haters ^ijn sot ; Anthony Smyters, pofe'te (anagramme). 

Myn heete borst, hee/t altyd dorst : , pofite. 

Myn hoope es God : Pierre Pauwels. 

Myn leen is Godt den Heer ; J. De Leenheer. 

Myn lot is Godt : A. Ten Have. 

Mijns lev ens BeECk Is christUs ; Job. Becius. 

Myn noortj verr' poort : , pofe'te. 

Mijn salicheyt vand'hemel : Maria Strick, calligraphe. 

Mijn verstant is cleyn : , po^te. 

Myn verwerf is God : Gillis Vander Erven, ou Ctematius, 

imprimeur k Embden. 
Myn werk es kernel lick : Chambre de rhdtor. de Bruges : de 

H. Geest. 
Myt nyt altyt : , po^'te. 
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Na beter, ou Nae beter : Pierre-J. Twisk. 
Na eirde kernel : J. De Hemelaer. 
Naer dit een beter : Nic. Perclaes, poete. 

Naer reghen sonnesckyn : , po^te. 

Naer V duyster hop" ick 7 lickt : Jean Mommaert. 

Naer 7 duyster, krygt men luyster : . . . . . . , pofe'te. 

Naer *t sier komt V soet : Guillaume De Gorter ou De Gortter, 
poete. 
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Nae winter Somer : Pierre-Crijnen Verveen. 

Na hemelen raet u went ; Martin Vanden Heuvel , poete 
(anagramme). 

Na hoop volght weljonst ;....., poSte. 

Na lijden verblijden : A. Van Adrighem, poete. 

Na rijckdom perickel : Dierryck (Thierry) Kolencamp, po^'te 
(anagramme). 

Na V suyr comtsoet : I.-F. Stam, k Goiida. 

Natuer moet wercken : , poete. 

Natura arte etfortuna : Plempius, docteur en mddeciiie. 

Natura et arte : Devise d'une socidtd dramatique k Rotterdam. 

Natuur begaaft, oefening beschaaft : Socidt^ littdraire k Ams- 
terdam. 

Na tyt komt tyt : Gaspard Van Hasevelt. 

Nauta vigilia : J. Vaerman, grammairien. 

Nee auro nee armis: J. Bethune, archdol. aCand (ex-libris). 

Nee cito, nee temere : Pierre Haschart, mddecin et astrologue. 

Nee dextrorsum, nee sinistrorsum : Jean Luzac, imprimeur Ji 
Leide. 

Nee dominus nee servus : G. Coopmans, prof, de mddecine. 

Nee festinanter nee timide : Catherine Glans, poete. 

Ne contra fluminis ictum : Adr.-Jansz. Bot, lib. k Dordrecht. 

Nee spe, nee metu : Joh. De Brune. 

Nee svmit avt ponit : , (ex-libris). 

Nee temere nee timide : Elie Luzac le jeune, avocat et impri- 
meur a Leide. 

Nee tumide nee timide : S. Feitama. 

Nee tumide, nee timide : A. Antonides Vander Linden, m^d. 

Nee Vetera aspernere nee individere hodiernis : Bernard Picart. 

Nee pi nee dolo : P.-J. Geerts, medecin (ex-libris). 

Neempt den tydt waer : Adrien Van Nierop. 

Neemt gunst voor kunst : J. C. May-vogel, poete. 

Neemt waer den tijt : Lucas Philipsz, poete. 

Neemt waer u tydt : Arnaud Van Eyckenhoorn, poete. 

Ne extra oleas : Leonard ou Leenert Strick ou Strickius, libr. 
a Franeker. 
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Ne extra oleas : Wibius Bleck ou Bleeck, libr. k Franeker. 
Ne extra oleas : Elsevier ou Elzevier, impr. k Ueide et k 

Amsterdam. 
Ne facias aliis, fieri quod tu tibi nolis : Bernard FuUenius, 

mathdm. 
Negen roosen knoppen : Chambre de rWtor. de Overschie. 
Ne glorieris in crastinvm ignorans qvid svperventvra pareat 

dies : Jean Van Turnhout, imprimeur k Bois-le-Duc. 
Negotiant fluctus maris : Jean Le Maire, impr. k Leide. 
Ne improviso : Robert Obrysius ou Obrisius, poSte. 
Ne juge point selon Vapparence : A, Le Lievre : A. De Haas. 
Nemo expers hostis : Nicolas Van Nieuwland. 
Nemo ignavia f actus immortalis : Th. Graswinckel, juriscon- 

sulte. 
Nemo laeditur nisi a se ipso : Georges Episcopius. 
Ne nimis : Fran5. Du Bois ou Silvius, prof, k Leide. 
Ne quid nimis : Louis Guicciardin. 
Neringh winst in brengt als Godt s[ijn s[egen schenkt: Abraham 

Neringh, impr. k Rotterdam. 
Nescia sordis : D'Oignies (ex-libris). 
Nescit labi virtus : Jean Van Havre, poete. 
Ne te quaesiveris extra : Jean Lutma (le jeune), graveur. 
Ne te quaesiveris extra : Jer8me Van Beverningk. 
Ne vita tragoedia : Pierre-Corneille Bockenberg, historien. 
Neyders is verraet ;....., poSte. 
Ni chantage, ni crainte, ni camaraderie : Eug. Bochart , 

homme de lettres. 

Niemandt onbeswaert : , poete. 

Niemandt sonder vlack : Mart. Vlaack ou Vlacq. 
Niemandt ^^onder vyandt : W. Nieupoort. 

Niemant volmaeckt : , poete. 

Niet al te : Is. De Groot, poete. 
Niet al te rijp : P. Van Zeerijp. 
Niet al Poorwint : V© Jean Schipper (Susanne Veselaer), libraire 

k Amsterdam. 
Niet dan doorwils : Corn. Wils. 
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Niet dat feel is, t$ iPel, mdar dat wel ts^ is veel : Bern. Dc 

Bosch. 
Niet eygens ; Abrah. Bormeester, poete dramatique. 
Niet meef ^oo crul : Corneille Crul, pob^te. 
Niet om niet : Pierre Knijf, poete. 
Niet onbenijdt : J. Everaets, poete. 

Niets haestich. Niets lichtveerdich : , poSte. 

Niet schoonder : Samuel Schoonwald, libraire h. Amsterdam. 

Niet snel al-be-recht : 

Niet soeter : J. Soet, auteqr dramat. 

Nietsonder arbeyt ; J.-P. Broock, poSte. 

Niet sonder arbeyt : P. Van Leeuwen. 

Niet sonder dat : I.-V. Mosscher, poete. 

Niet sonder God : Chambre de rhetor, de Berchem : de bloeijende 

Wyngaertranck. 
Nietsonder God, in liefde groiende : Chambre de rh^torique 

de Vilvqrde ; de Goudsbloem. 

Niet sonder Godt : , poete. 

Nietsonder nijt : Jean Loeus ou Loe, impr, h. Anvers. 

Nietsonder sout : J. D. B. 1701, 

Niet sonder sweet : Charles Truyts, poete. 

Niet sonder u : J.-G. Cock. 

Niet sonder vlack : M. Vlaack ou Vlacq. 

Niet sonder ^et : Jean Tonnis, auteur dramat. 

Niets voorburgen : Chambre de rh^t. de Voorburg : Jesus oogen* 

Niet te bont : , poSte. 

Niet te hoogh : A. Van Oevel, poSte. 

Niet uyt eer^ugt, maer nyt leer^ugt : Boyser, poSta. 

Niet verder : K. B. 

Niet poor 7 ghenoeghen : , po^'te. 

Nihil ab omni parte beatum : J.-Adr. Leeghwater, ing^nieur. 
Nihil est agricultura melius, nihil homine, nihil libera 

dignius : Ch. Van Hulthem, bibliophile (ex-libris). 
Nihil fortius : Amand De Bast (ex-libris). 
Nihil opertum est, qvod non revelabitur : Jean Van Waesber- 

ghe, impr. k Rotterdam. 
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Nihil qpertum quod non reuetdbttur': Mich. Hill^nius Van 

tiodchstrdteny inlpr. i Aiiv^rs. 
Nihil sine odio : Reynegom (ex-libris). 
Nihil sine i>iiiis : Adrieii Moens. 

tiihil i>iHus gefierosa timet : 8 Donnoghue de Niele (ex-libris). 
Nil admirari ; Frati^. Zypaeus ou Vander Zype, canoniste. 
a^ii literaturd despetahdum : De Cuypers , bibliophile 

(ex-libris). 
tfii nisi drctudfdrtis : Fostier (iex-libris). 
Nil nisi per Christum : J. -A. Alberdingk-Thijm. 
tjil nobis pf-oprium qudm velle et intelligere : Theodore Van 

Kessely poete. 
Nil HM niortdle tenemus pectoris exceptis ingeniique bonis : 

Pierre Schouten, libr. k Amsterdam. 
Nil penna sed usus : Guill. Christiaens ou Christianus, impr. ^ 

Ldde. 
Nil penna sed usus : Jean Sambix, impr. k Leide. 
JNit sine magno vita Idbore dedit mortalibus ; Jean Clericus ou 

Le Clerc, critique et historien. 
Nil ultra vires : Jean Drusius ou Vanden Driessche, thdologien 

et philologue. 
Nil virtute prius : Jean De Maess ou Maes, poSte. 
}fit virtute prius : Ev. MeySter, poSte. 
Nil volentibus arduum : Soci^t^ littdraire d' Amsterdam. 
Niththermeef grOot gerioech : A.-P. Craan, poete. 
Nimmermeer stille : Claude Ogiiers, poete. 
Nisi in Deo gaudium : Jeart Bastonier , dcrivain ecclesias- 

tique. 
Nobiiitds sola est atqu^ utiica virtus : Th. Rodenburgh, poete 

iiramat. 
Nobilitas sola est atque unica virtus : Fr^d^ric De Bruyn, 

auteur dramat. 
Noch kuyperi, noch stuypen : A.-F. Cuvelier, poete. 
Noch sot, noch bot : Soci^t^ de rhetor, de Renaix. 
Noch tyt noch rvst : Joh. Jdcot, libr. k Amsterdam. 
Noch paster : J. Steetidani, p66te. 
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Node virescunt : Vleys {ex-libris). 

Noctp incvbando divqPe : Jean et Jacq. Meursius ou Van Meurs, 
impr. k Anvers. 

Noeit vergenoegt : , Rumbeke, i8o3. 

Noli altutn super e sed time : Bernard Hoogewerf, th^ologien. 

Noli altum sapere : , poete. 

Non cestas est Iceta diu, componite nidos : Jean Van Someren, 

libr. k Amsterdam. 
Non amo peripateticos ou Non atno KtfiiKw^xtxcv : Jean Lindebom, 

thdologien. 
Non cuivis homini contingit adire Corinthum : Gerard Wes- 

terwyk, auteur dramat. 
Non est mortale quod opto : Jon. Van Reygersbergh ou 

Reigersbergh, pofe'te. 
Non inferior a secutus : Jean Brandt. 

Non in sermone sed in virtute est regnum Dei : Conrad Vorslius. 
Non latd sed laeti : Julien Waudrd, pofte. 
Non lauri mille tuenti^r: Arkstee et Merkus, libr. k Amsterdam. 
Non metentis, sed serentis : Petrus k Gandavo ou Pierre de 

Gand, th^ologien. 
Non nobis : Reginald Cools, thdologien. 
Non nobis : J. Franssoon. 
Non odit tamen : Henri Laurentsz. ou Lorenci, imprimeur 

kAmst, 
Non omnia possimus omnes : Henri-Dom. Vanden Nieuwen- 
huysen, pretre k Malines (ex-libris). 

Non omnia possumus omnes : , poe'te. 

Non Parma Palladis una : Vander Vynckt (ex-libris). 

Non penna sed vsvs : Jean Schulperoort, impr. k Amsterdam. 

Non radium excutient : Fran5. L'Honor^ et fils, libraire 

a Amst. 
Non sans espine rosier : Jean Rosier, poSte. 
Non semper arcum tendit Apollo : C.-G. Moering, auteur 

dram. 
Non semper oleum : Pierre De Neyn, poete. 
Non sinefato ou Non sine Christo : Corn. Musius, poete. 
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Non sine constantia : L. Arminius. 

Non solus : Elsevier ou Elzevier, impr. k Leide et k Amst. 

Non solus : H. Besseling, imprimeur k Utrecht. 

Non solus : Zacharie Chatelain, libr. a Amsterdam. 

Non iimide sedprudenter : Walwein De Tervliet (ex-libris). 

Non vidi derelictum justum : E. Neuhusius, recteur du gym- 

nase k Leeuwarden. 

Noodt doet vele : , poSte. 

Nooit hooger vereesen : Chambre de rhdtor. de Horn buyten 

Delft : de Hoornbloem. 
Nooit meerder vreugd : Chambre de rhdtor. de Ketel : de Zon- 

nebloem. 
Noot baert list : A.-C. Vos. 
Noot geen wet : Jean Van Bortel, poete. 
• Nooyt schoonder star : Chambre de rhftor. k Berckel : den 

Bercken-Boom. 
Nosce te ipsum : sociit^ litt^raire a Rotterdam. 

Nosce te ipsum : , poete k Assche. 

Nosce te ipsum : Jac. Bremer, poete. 

Nostra damus laeti ; D. M., poete. 

Nostra musa virtus : Devise d'une socidtd dramat. k Amsterdam. 

Nostra vincamus : Marcus- Antonius Gillis, poSte. 

Nou is't myn beurt : , poete. 

Nop noch : , poe'te. 

Novus e cinere : Fran?. D'Ercle, impr. k Gand. 

Nqyt clerck volleert ou Nqyt klerck volleert : , 

poete. 
Nojrt const ver-dort : Seger Van Dort. 
Noyt hooger gebooren : Socidt^ de rhftor. de-Hoogeveen : de 

Veen-bloem. 
Noyt meerder verblyden :....., pofte. 
Noyt ontdanckbaer ;.*...., poete. 
Noyt storf njrdt : Havart, poete. 
Noyt vernoegd : Alex. Maertens, poete. 
Noyt volleert : Jacques Vander My. 
Noyt volleert : C. Vanden Bosch. 
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Nqyt volleert : Remigius Schrijv^r, impriineur et poSte ^ 

Middelbourg. 
Nqyt volleert : C. Ritsaart, poSte. 

N. S. V. [niemandt sonder plack] : Michel Vlack, poSte. • 
Nucleum qucerens nucemfrangat : Jean Cauweel, impr. a Gand. 
Nulla nullius : Jean Sandra, auteur dramat. 
Nulla quies : Devise d'une soci^t^ dramatique. 
Nvlla qvies : Jean Cnobbaert, impr. k Anvers. 
Nullius et omnium : J. Bormans, philologue flam. 
Nullum simulatum diuturnum : Corn. Schonaeus. 
Nul sans soucy : TWpdore de Bry. 

Nummer groot genoch : , poSte. 

NUy morgen niet : Socift^ de rhdtor. de Dixmude. 

Nunquam sero si serio : J. Laurentius, ministre prptestant. 

Nusquam tuta fides : M. Vander Merwede, poete. 

Nut en schaedeljrck : J. Lemmers. 

Nuttet best vanden wiingaert : Vanden Wyngaert. 

Njremant ponder vyant : W. Nieupoort. 

Nyt baert spyt : A. Pirart, poete. 





Obedientig int * )i/erk : Chambre de rhdtor. de Haezebrouck. 

Oble&at et ornat : Soci^te litt^raire k ^eide. 

Observatio preceptorvm vivificat : J^r&me Verdussen, impr. k 

Anvers. 
Occidit qui non servat : Soci^t^ de medecine k Anverst. 
Ofih mocht het rysen : Chambre de rhetor, de Leeuwarden. 
Oculi Domini super justos : Henri Laurentsz, impr. k Amst. 
Oculi Domini super justos : Herm.-Jean MuUer, impr. a Amst. 
Ocvli Domini svper ivstos : Henri Van Haest^ns, impr. k Leide. 
Oculus justitice prudentia, prcemium prudentice laurus : Qdr. 

Van W^olschaten, impr. k Anvers. 
Oculus justitice prudentia, prcemium, prudenticB laurus : Jo^se 

Dooms, impr. k Gand. 
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OcyuSy jticunde et tuto : Apdrd Vdsale. 

Oefening beschaaft de kunsten : Devise d*une socidtd drama- 

tique k Amsterdam. 
Oefening' kweekt kunst : Devise d*une soci^t^ dramat. k Amst. 
Oefeningh beschaaft da kunsten : A« As3chenberg, autQur dra- 

matique. 
Oeff'nen leert wel :..... ^ poSte. 
Oeff'ningh leeru: G. Vanden Embd, auteur dramat, k Haarlem. 
Oegst geest vreugd : Chambre de rhetor, de Oegstgeest ; de 

Ogentroost-bloem. 
Offert recht : Abraham Weemer ou Wemaer^ poSte. 
laborutn dulce lentmen : J. -J. Hartsinck^ auteur dramat. 
OftVa MinervcB : Vincent Caimax ou Caymacx ou Caeymacx, 

impr. k Dordrecht. 
O^i&o^ (zero poad, een schilling, «erQ stuiyer^ : W* Schd- 

lincks, pofite. 
Olor inter an$eras : Adrien Hofferus, poSte. 
Om beters witle : Chambre de rhetor, de Brux, : bet Bqeck. 
Om hart ic jag* hi^r : Joachim Targier au Targhier, poetQ 

(anagramme|« 

Omhelst , poete. 

Omnes artes, quae ad humanitatetn pe^rtimnt, babent communA 

quoddam vinculum : Qh. Van Hulthem^ bibUoph« (ex-libri^. 
Omne solum viropatria e$t : Vincent Stoqhove. 
Omnia conando,, docilis solertia vincit : Jean. Meyer « aut^f 

dramat. 
Omnia cum Deo et nihil $ine 00 i J.-H. Rosa.. 
Omnia ferit tempvs : Zacharie De Smit, libr. k Leide. 
Omnia/ertcetas: Mich. Hillejiius van Hoochstraten, impr. h 

Anvers. 
Omnia in Deo : Nic. Omazur qu Omazier, poSte. 
Omnia in uno : Nic^ Qma^ur. 
Omnia pvra : Jean Wynryckx, impx. a Anyers;. 
Omnia serio : Li^vin Lemnius, m^decin. 
Omnia serio : Aelius-Everh. Vor^tiys^ prpfe^s.. dQ m&lecine k 

Leide. 
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Omnia vanitas : Adam Sasbout, thdolpgien. 

Omnibus : Ger. Brandt. 

Omnibus idem : Pierre-Cornz. Hooft, poete et historien. 

Omnibus idem : Bonaventure Vulcanius ou De Smet, philologue. 

Omnis caro foenum : P. De Vleeschoudere, poete. 

Omnis spiritvs lavdate Dominvm : P. Phalese, impr. k Anvers. 

Omnium rerum vicissitudo : De Schietere (ex-libris). 

Om te leeren is *t begeeren : Geryit Van Noort, poete. 

On aprend par te temps : F. K. J., auteur dramat. 

Ondersoecket rvel ;....., poete. 

OndersoeS het wel : , poete. 

Ondersoed schriften want sy van my ghetvyghen : Arnaud 

Meuris, ou Meurs, impr. a La Haye. 
Ongeleeftheytfaelt licht : P. Lickens. 
Onghesien mach gheschien : Albert Vande Velde, medecin et 

poete. 
Onrust in ghenoechte : Chambre de rhdtor. de Bergues-Saint- 
Winoc : Baptisten Rooiaars. 

Ontsluyt den geest : , poSte. 

Ontsluyters van vreugden : Chambre de rhdtor. de Steen- 
voorde. 

Oodmoedigheyd verdryft gebreken : J. Vincent, poSte. 

Oodmoed liefde voed : J, Coolman, poete flam. 

Oordeelt nae*t voorbeelt : Jean Meerhuysen, poete. 

Oordeelt onpartydich : , poSte. 

Oordeelt recht : A. Schepens, poSte. 

OoRdeeLt sondER twiSt : Jean-Jeansz. Orlers, poete. 

Op Godt betrouwt : D. Gabry. 

Op hoope : Henri Rintjes ou Rintgens, impr. k Leeuwarden. 

Op hoop is bouipen : W. H. Warmont. 

Op hope : , poete. 

Op hope leefick : Jacques De Waele, poete. 

Opima spolia : Hujrttens, bibl. k Gand (ex-libris). 

Op meer min : Pierre Opmeer. 

Opta apte apta : J. Bara, poete hoU. 

Optimus quisque nobiiissimus : Hoeufit. 
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Op f woort wilt bouwen ; , poSte. 

Ordinate et proviM : Gov.-G^r. Van Eersel, ^v^que de Gand 

(ex-libris). 
Ortu sum scriptor et usu : Lidvin-Ignace Vanden Sompele, 

poete flam., chef-homme de la confr^rie du S'-Esprit k 

Bruges. 
Ossum quod cecidit in sorte tud, rode illud : Jean Drusius, 

ou Vanden Driessche, philologue. 
Otia deleSenty admoneantque mei : W. Imme, auteur dramat. 
Ou bien ou jamais : Jean-Maurice De Castilleios, poSte. 

O'jJfiv 6 Sto? (la vie n'est rien) : C. Utenhove. 
Oudenburgh, Oudenburgh, Silly, Silly : T'Serwouters (ex- 
libris). 

Oii Spetv ; Jean D'Outrein. 

Over al fhuys : S. Coster, auteur dramat. 
Over althyys : Nic. Biestkens, impr. k Amst. 



Pacem opto : Jean Vander Stricht, de Renaix (ex-libris). 

Paciens esto : Eug.-Alb. D'Allamont. 

Paci/era cingere : 

Paeys is goedt : Gislain Manilius, poSte flam, etimpr. k Gand. 

Pallas nostra salvs : Frederic Haring ou Haringius, impr. k 

Leide. 
Palma Gvari : Thomas Guarin, de Tournai, impr. a BMe. 
Par gout et par :^ele : N.-W. Op den Hoofif, auteur dramat. 

IlavTa xaflapa : Jean Wijnrijckx, impr. k Anvers. 

Par labevr et Constance on passe tovte chance : Christ. Plantin, 

impr. et poete frang. a Anvers. 
Par menti erigitur : Josse De Parmentier, poete lat. 

Par penchant et par ^ele : P. J. U , poete. 

Parta tvere : Guill. De Tongres, impr. k Anvers. 

Pas a pas : Th^ophile Puteanus. 

Pas a pas : Henri Aerts Van Bocxstel ou Boxtel, poete. 



Pas a pas pasHras : , po^te. 

Pas^e tvvm fostor pee^s, Ptpascckris ab ilia i Jean et Antaine 

Scheffer, impr. k Bois-le-Duc. 
Pas op u ligt : F. Van Harmelen. 
Patet omnibus : L^ndert Bakker, impr. k Middejibowg* 
Patiar utpotiar : Fran^, D'Ercle, impr. k Gand. 
Patience passe science : Pierre Goudelin ou Gudelinus, jurisc. 
Patiens esto : Eug.-Alb. D'Allamont. 
Patiens terit omnia uirtus : Marc-Antoine GiUisi, poSte flam. 
Patientia et spe : Adrien Ravesteyn, poete. 
Patientia victrix : Jacques Moons^ poe'te. 
Patientia pinces : ..*.., po^te, 

Patientie verwint : ^ k Bois-le-Duc. 

Patienti vermnt : S. B. 

Pauci sed cari : Vander Duyn (?) (ex-libris). 

Pavlatim : Henri Barnard, libr. k Amsterdam. 

Pavlatim : Claude Jordan, impr. k Leide. 

Pavlatim : Adrien Severinus, libr. k Leide. 

Pavlatim : Felix Lopez de Haro, impr.. k Leide. 

Paulatim adfastigium : P.-W. Van Haps, auteur dramat. 

Paulatim a4. supex^os gradus :■ J. Van Leeuwen, aqt^ur drapaat^ 

Pavlatim. Avec le temps : Albert Heyndrick%?4 pu He^r^^us, 

ou Henricsz, ou Heyndrickszoon, impr. a La Haye., 
Pax artivm altrix : Gislv Vaq Zyll, impr. k Utrecht, 
Pax ^rtivm altrix : Thdod. Van Ackersdyck, impr. k Utr^ht, 
Pax artivm altrix : Guill. Vande Water, impr. k Utrecht^ 
Pax Ckristi ext^ltet in cqrdibus y^ris : Qoenestein, impr. k 

Lpuvain. 
Pax et amor : Cyprien Coenestein, impr. k Louvain. 
Pax et libertas : Lieuwe Van Aitzema, historien. 
Pax in virtute : F. Mantelius. 
Pax omnia servat : Serv. Sassenus, impr. k Louvain, 
Pax optima rerum quas homini novisse datum, est : Corn. 

Manilius, impr. k Gand. 
Pax piaprobis : J acq. Rolandius ou Roelandts, po^'t!^. 
Pax pia frobis, : E^. De Walcourt, poSje^ 



Pax t/mq triiimfhis innumeris jfotior : Corq. MaiuliuVt impr, 

k Gand. 
Pax vobis : Chambre de rhftor. d'Audenarde. 
PeSora mollescunt : Devise d'unc socift^ dramat. k Amsterdam. 
Pedetentim : Jean Van Liesveldt, impr. k Anvers. 
Pedetentirn : Jean Roberts, jurisconsulte k Bruxelles. 
Pene temperanda : De Peiiaranda (ex-libris). 
Penser il faut : Chambre de rhftor. d'Edingen [Enghien] : 

S*«-Anna. 
Per ambages : Govert Van Slingelandt, poSte. 
Per angusta ad augusta : Nico^. Swanke, po^'te. 
Per angusta ad augusta : Paul Nferula. 
Per angvsta ad avgvsta : Hansonius Hagenaar, imprimeur k 

Franeker. 
Per armajusHtice a dextris et a sinistris : Paffenrodc (ex-libris). 
Per castra, astra : F. P. I. A. 

Per castra, astra : Jean a Castro ou Jean Vander Borcht^ 
Per convicia et laudes : Jean-Gr^goire Goethals^ th^plogieq 

protestant. 
Per^rinando quaeritnus : Manasseh ou Menasseh ben Israel^ 

thdologien juif. 

Perfer etobdura : D. l.V.H , pofte. 

Perfer et obdura : Guill. Coddaeus ou Vander Codde, prof., k 

Tuniversit^ de Leide. 
Perfigit qvi perseverat : Ewout Cornelisz. Muller, impr. a 

Amsterdam; 
Per gradus ad altiora : A. Van Nunem, auteur dramat. 
Per gradus adScientiam : P.-A. De Huybert Van Cruyningen^ 

poete dramat. 
Per haec ad altiora : J. -J. Mauricius, auteur dramat. 
Per haec majora quaeramus : J. Brasser Jz., auteur dramat. 
Perse in virtute ;....., poete. 
Perseveranter : Fran5. Serstevens, impr. k Bruxelles. 
Perseveranter : Jacques Lescaille, poete. et imprimeur k 

Amsterdam. 
Perseveranter : Otto Barentsz. Smient, ^mpr. k Amsterdam. 



PertsetrMersfonteynisten : Chambre de rhdtor. de Hondschote. 
Petit a petit : Jean-Fran^. Le Petit, historien. 

Peynst om d'eeuwigh : , poSte. 

Pejrnst om dure : L. De Q.... ou L. De G... 
Pejrnst op v kerchof : De Kerchove (ex-libris). 

Philosophie schynt schriftuere : , Ji Diest. 

Pickt ujrt het goede : J. Pick, impr. et po^'te. 

Pie et Icete : Matth. Wesenbecius, ou Van Wesenbeeck, jurisc. 

Pie et prudenter ; J. Polyander k Kerckhoven, prof, de th^o- 

logie. 
Piero (surnom) : Pierre-Corn. Vander Morsch, poete. 
Pietas ad omnia utilis : Simon Episcopius, th^ologien. 
Pietas ad omnia utilis est : S^bast. Damman, th^ologien. 
Pietas homini tvtissima virtvs : Mart. Nutius, impr. k Anvers. 
Pietas homini tutissima virtus : J.-B. Verdussen, imprimeur k 

Anvers. 
Pietate et patientia : Jean Sarrazin, abh6. 
P. L. (pro libertate) : J. Vanden Vondel. 
Plaisir aillieur : Simon Parduyn. 

Plomp sonder argh : , poSte. 

Plus oultre : Louis De Keyser, poete. 
Plus par s[ele, que par art : J.-C. Hespe, poete. 
Poena diversa placet : Jean Mollyns, impr. a Anvers. 
PontlflCI DeCantaVI VICtorlaM : F.-L.-N. Henckel. 

Poocht nae *t beste : , poete. 

Post amarvm dvlce : Corneille Verschueren, impr. k Anvers. 

Post gaudia luQus : J. Schaep, poete. 

Post humum hymnum : Andre Posthumus, poete. 

Postnubila Phoebus : Jean Buyesius. 

Post tenebras lux : Jean-Willemsz. Boogaart. 

Post tenebras spero lucem : Jean Mommart, impr. k Bruxellcs. 

Post tenebras spero Ivcem : Guill. Stryckwant, impr. k Louvain. 

Post tenebras spero Ivcem ; non eodem cvrsv respondent ultima 

primis ; cvm everisfelix qve svnt adversa caveto : Corneille 

Karelsen, libraire a Amsterdam. 
Potius mori quam/oedari : De Looz-Corswarem. 
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Pour bien : Abbaye de S*-Pierre k Gand (ex-libris). 

Pour bien. Ex bellopax: G. Seiger, abbd de S*-Pierre(ex-libris). 

Pour bien. In hoc signo: Standaert, abb^deS'-Pierre (ex-libris). 

Pour guicT espoir : Salomon Henrix, maitre d'^criture et poSte. 

Pour repos travail : Oriand De Lassus ou Roland De Lattre. 

PraSjrck maect ryck : Pierre Alchas Melchiorszoon, po^'te. 

Pratyck maect ryck : P. Hallecas, poete. 

Praestant interna colori : Math. Brouer Van Nidek, historien. 

Praestat : J. Blaeu, imprimeur k Amsterdam. 

Praestat otiosum esse quam nihil agere : Ant. et Jean Ton- 

gerloo, libraires k La Haye. 
Premitur non opprimitur : Gaspard et Jean Goris, impr. k 

Dordrecht. 
Premitvr non opprimitvr : Nicolas De Vries, impr. k Dordrecht, 
Prestare surget : Renier Leers, impr. k Rotterdam. 
Prestare surget : Fritsch et Bohm, impr. k Rotterdam. 
Presto ma prude : Versturme, bibliophile k Gand. 
Pnncipiis obsta : Jason Pratensis, ou Vande Velde, ou Vander 

Meersche, ou De Praat, m^decin et poete. 
Probatum est : H. Zweerds, poete. 
Probitate, patientia ac pace : Adrien Pauw. 
Prodero sipremas : Thomas Myls, libr. k Amsterdam. 
Prodesse canendo : Soci^t^ litt^raire k Rotterdam. 

Prodesse et delegare : , poete. 

Proeven doet smaken ;....., poSte. 

Projicit et recreat : Pierre-Jean Kasteleyn, chimiste et poete. 

Prqficit et recreat : Abraham Bogaert, poete dramat. 

Profugium musis : Ant. Schoonenburg, libraire k Amsterdam. 

Pro libertate ; J. Vanden Vondel. 

Pro lumine virtus : Vic^ Obert DeThieusies (ex-libris). 

Prosis non obsis : Jean Garetius, th^ologien. 

Pro vero : , poete. 

Prudens esto : P. Elsevier, auteur dramatique. 
Prudens simpliciias : Prudent Van Duyse, poete. 
Prudens simplicitas : Andrd Hoius, poete lat. 
Prudenter : Govert Van Slingelandt, poete. 



Prudenter ettinte^t : A^diti^ Biirsiusbu tMUes Burs, ministre 

protestant. 
Prud^nter et vigil ant er : De Vegiarib (ex-libris). 
Prvdenter pfgili, gloria tvtd comes : Jacques Batius, impr. k 

Louvain et k Maestricht. 
Pmdentia et simpticitate ; Luc Trelcatius, prof, de thiol. 
Purgat etornat : J.-F. Camtnaeit, auteur drainat. 
Purgat et omat ; Henri Van Haimael, auteur dramat. 
Purpuram sapienter perficit : Andrd Vallensis ou Del Vauh, 

canotiiste. 
Pijnt deur deere : Pierre De Viiider, poete (anagramme). 
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Quaerendo : Abrakam Wolfgang ou Wolfganck, impnmeur a 

Amsterdam. 
Quaerendo ou Qyerendo : Henri Schelte, impr. k Amsterdam, 
Quaere nee vltra : Jean Gravius, impr. k Anvers; 
Quaero : J. Capron, bibliophile h Ypres (ex-libris). 
Quae sursum quaerite : GuilL Lindanus, 6v. de Gand. 

Quam bene conveniunt : , poete. 

Quando tandem : Georges Cassander. 

Quanto superat discrimine virtus 2 : Louis Des Masures^ poete. 

Quantum est quod nescimus ) D. Heinsius. 

Quantum est quod scitur : Marc-Zuerius Boxhorn. 

Qui dormiscet sementem obdormiscet et messem: Gdrard et 

Jean Van Saienson, impr. k Gand. 
Qyi dvos insedatvr lepores nevtrvm eapit : Jdrome Welle, impr. 

a Louvain. 
Qvi dvos insedatvr lepores nevtrvm capit : Jean-P. Waelpot ou 

Waalpoots, libr. a Delft. 
Quietis expers : Joh. Steuckler^ impr. k La Haye. 
Qui facile credit, facile decipitur ■: Jean Van Giffen; 
Qui legitimi certaverit coronabitur : Jean Vanden Kerchove, 

impr. k Gand. 
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Qui malfera, bien riaurd t A. Vere^umften, poSte. 

Qui ria Dieu, ria Hen : , poSte holl. 

Qui non contra nos pro nobis : M. Vander "VV^nden, auteur 

ditunat. 
Qui pef-cussit a^exerit euni i "piveti Oodefroid De Rode« impr. 

k Gand. 
Qui qucerit, invenit : Jean Stullius, m^decin et po^te. 
Quis contra nos : Emm. Van Meteren, historien. 
Qui sy/rotte sy pique : B" Dc Giey (ex-libris). 
Qui va droit, ne manque : Jean Van Arnhem, sire de Rosendaal^ 

po8te. 
Qui va piano va sano : Claude Jordan, impr. k Leide. 

Quo dodior, eopervesior : , poSte. 

(^d sis esse velis : I. C. V. B. 

Quod vis pideri, esto : Jean-Fran^. Foppens, historien et biblio> 

phile (ex-libris). 
QyofafHa vocat : Phil. Dormalius, impr. k Louvain. 
Quo fata trahunt : 9. Van Middelgeest, pofete nderl. 
Quo fata trahunt : Jean Taisnier, mathdnlaticiefi. 
Quo minus rerts gurgite piscls erit : Nicolas Visschel*, impr. k 

Amsterdam. 
Quotidie morimur : Joan Bodecher Betiningh, poSte holl. 
Qu*une voie tienne, quoique advienne : Comt6 De^Thiennes 

(ex-libris). 
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Raad eens anders sin : Andreas Andriessen, po&^te (anagramme)* 
Raemtnaer Hbesie : J. Ramaert, poete< 

Raept vreuchi ujrt deucht : , poSte. 

Raei baei : , poe*te n&rl. 

Raet voor daei : , Jl Bois-le-Cuc. 

Rara avis in terra phoenix i Felix Van Sambix ou Sambeec^ 

impr. k Rotterdam. 
Rarajuvant : Melcbibr fiarlaeus ou Van Baerle, po^te. 



74 

Rasch vp en dene ; E. De Dene, poete. 
Recht moet recht pjn : Zacharie Heyns, poSte. 
Recht vander heyden : Vander Heyden, poSte. 
Rede faciendo neminem metuas : Leon. Offerhaus, historien. 
Redo peSore : G^r.-Le'onard Blasius, m^d. et prof, k Ams- 
terdam. 
Rede doet leven : J.-G. Van Vlooswyck. 

Reden doet recht : , poete h, Diest. 

Reden sticht : Gerard Van Delft, poete. 
Reden vermnt : Jacques Duym, poete. 
Re garde la fin du tour : Henri Vanden Keere, Chaerius ou Du 

Tour, poete et imprimeur a Gand. 
Regat prudentia vires : Soci^td litt^raire fiamande k Gand. 

Reghels eer komst : , poete. 

Re gum aequabat opes animo : CI. Salmasius ou Saumaise, prof. 

de litt. 
Rein bloeme : Chambre de rhdtor. de Diest : de Lelij bloem. 
Rein geneucht : Chambre de rhetor, de Dordrecht : de Fontein. 
Rein liefde croont : J. Targier, poete. 
Religieusement et prudetnent : J. Polyander k Kerckhoven,. 

prof, de thdol. 
Renovabitur ; Henri Laurentsz, imprimeur k Amsterdam. 
Renovabitvr : Jean Colump, Columbius ou Colombier, impr. k 

Deventer. 
Renovabitur : Sebast. Wermbouts, impr. k Deventer, 
Renovabitvr et orietvr viror : UUens (ex-libris). 
Repos ailleurs : Phil. De Marnix De Sainte-Aldegonde. 
Rerum irrecuperabilium summa felicitas oblivio : Lidvin 

Lemnius, mddecin. 
Respice etfestina ; J. De Bonne, biblioph. a Bruxelles (ex-libr.), 
Respicefinem : Henri Vanden Keere, impr. k Gand. 
Respice finem : Jacobus Van Mylendonck, libraire k Leide. 
Respicite volatilia coeli etpvllos corvorvm : J. Foulerus, impr. 

a Louvain. 
Revivisco moriens : Marc Wyon, impr. k Douai. 
Rejrn liefd* betoont : Abraham Aertzen Plater, poSte. 
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Rejrn liefde eroant : J. Targier, po^'te. 

Reyn liefde kroont : , poSte. 

Reyn van herten : . . . . . , ppSte. 

Ridendo dicere vertun : L.-T. comte dc Nassau La Lecq, &ri- 

vain politique et auteur dramatique. 
Rien impossible a Dieu : J. Ploucque. 
Rien sans Dieu : Erasme Van Rienen, pofte. 
Rien sans peine : Fred. De Bruyn, auteur dramat. 
Robur in ense : Rob. Sweertius ou Sweerts, th^ol. et poSte. 

Roemt u leven alijnd : , po€te. 

Roept vrede hier : Pieter Hoverder, poSte (anagramme). 
Roqyaerts : Chambre de rhetor, de Loo. 
Roqy met verstand : Jac. Van Rooyen ou Royen, libr. k Amst. 
Rqyaerts van Berghe : Chambre de rhdtor. de Bergue-Saint- 

Winoc. 
Rqyt met verstant : J. Van Royen, pofte. 
Ro^ieren met melodie : Chambre de rhetor. d'Ypres. 
Rubet ensis sanguine Arabum : D*Avesne De Rosny, bibliopb. 

(ex-libris). 
Ruit hora : Hugo Grotius. 
Rust baert lust : A. Van Brey, poe*te. 
Rust brengt vrede : Jacq. Brugge, poete. 
Rust iky ^00 roest ik : Jean Goeree. 
Rust in vrede : A. V. B. 

Rust na druk : Nicolas Cornel, impr. a Rotterdam. 
Ryekdom baert sonde : C. Felbier, po&'te. 



Sachte sedeles ; Maria Tesselschade Visscher (anagramme de 

Tesselschade). 
Sacra hcec ancora nonfefellit vnquam : Th. Martens, impr. & 

Alost, Louvain, etc. 
Saligheyt voor al : H.-J. Prins. 
Salusper Christum : Jac. Marchant, historien, 

8 
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Salutem tuam expeSo Jehovah : Jac. Rolandus, thdol. protest. 

Samen wel : Sam. Loyaerts, dcrivain eccl^siastique. 

Sana cor Deus boni: Joh. Bocardus, th^ol. protest, (anagramme). 

SanSa probis pax est : Gislain Manilius, poete et impr. k Gand. 

Sans dedayng : Viftor De Dayn, impr. k Gand. 

Sans estre suis vilain : Vilain (ex-libris). 

Sans malfaire : Charles Maelfeyt, poSte. 

Sans repos : Adr. Vander Goes. 

Sapere aude : P .Hogerbeets, m^decin. 

Sapere aude : Flor. Schoonhoven, poete. 

Sapere aude : Jean Bochius, poete latin. 

Sapit qui sorti sapit : Jean Servilius ou Knaep, humaniste. 

Sat Christo dives amico : Rob, Immens, po^te. 

Sat cito si sat bene : Jean-Thdod. Blondeau, poete. 

Satis quercus : Josse Lambrecht, impr. k Gand. 

Sativa terra non cessat par ere .: Balthazar Lakeman, libr. k 

Amsterdam. 
Scande vbi dvra : Adrien De Buck, poete. 
Scat-cascier of Musen-minnaar : Jean-Fr. Cammaert (anagr.). 
Schade leer u : Luc D'Heere, poete et peintre (anagramme). 
Schade scheyt vrientschap :....., poete. 
Schaemt u niet te beteren : P. Hoogherbeets. 
SchiS u naer den tydt : Marin De Brauwer, poSte. 
Schiet wt vreugde : Chambre de rhetor, de Monster : -de blauwe 

Wyngaertranck. 
Schou cauwoerden : Chambre de rh^torique de Heerenthals : 

't Couwoerdeken. 
Schoudt V misbruyck : J. Vanden Eede, poSte. 
Schout altydt twist : 

Schout dat quaet is : , poSte. 

Schout den strick des duyvels ; , poete k Bois- 

le-Duc. 
Schout nijt altijt : Gerbrand Loockefier, poete. 

Schout quaey daden : , poete. 

Schout 7 misbruyck : Jean Vanden Eede, poete. 
Schout welden .-.Rombout Vanden Velden, po6'te. 
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SchouiPt abt^ys ;..*..., pofe'te. 
Schouwtwulps leven : Pieter Van Toorenburgh, poSte. 
Schryft dit ter gedachtenisse in een boeck : Abraham Andriesz 

ou Andrissen, libraire k Dordrecht. 

Schuwet peryckel van den bussche : , poSte. 

Schut$^t qua straten ; P. V. St. (Straten)? 

Schyn bedriegd : J. Laridon, poStc. 

Schijn voed : Simon Schynvoet, pardmiographc. 

Scientie verheft : Ambros. Van MoUe. 

Scriptori prorogat aevvm deledando monendo ; Rivius ou 

Rivianus, impr. h, Louvain. 
Scrvtatnini : Guill. Silvius ou Sylvius, impr. k Anvers. 
Scrvtatnini : Jean Corneliszoon, impr. k Utrecht. 
Scrvtatnini : Jean Paedts, Paets ou Patius, imprimeur h, Leide. 
Scrvtatnini : Jean Van Everdingen, unpr. k Utrecht. 
Scrutamini scripturas : Joan. Grapheus, impr. k Anvers. 
Secht n^aerheit : Chambrc de rhetor, de Zegvsraart : de Segh- 

bloem. 
Secondas res omat, adversis perfugiutn ac solatium prcebet : 

Chs Van Hulthem, biblioph. (ex-libris). * 

Sectatnini pacetn : Renerus Oliva, poete. 
Securi sto securus : De Moerman (ex-libris). 
Sedula tnusafave : Samuel De Swaef, graveur et imprimeur 4 

Middelbourg (anagramme). 
Seer by eerghet a/ :..... , pofte. 
Seghen baerd haet : C. Sammers, poete. 
Seght cort en al, soo heeft het val : B. Van Meurs, poete. 

Selden ongroen launders : , poete. 

Selden rust : Henri Fayd'herbe, poete. 

Selden tijdt sonder strijdt : , poete. 

Selon que sqaurai : , poete. 

Semel etnigrabimus otnnes : Tacit.-Nicolas Zegers, theologien. 
Seme I insanivimus omnes : J. Van PaflFenrode, auteur dramat. 
Semel insani vivimus omnes ; Jean Van Heemskerk, poete. 
Semper amans : Isaac Burghoorn, ou Burchporn, pofe'te et 

imprimeur k La Haye. 



• 
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Semper bona causa triumphal : D. Snctuck^ poSte. 
Semper <;andide : Jacques Brassica ou Cools, polygraphe. 
Semper eadem : Martin De Ridder, imprimeur k Anvers. 
Semper faciendum quod factum vellemus novissime : F. Span- 

heim, prof, de theologie. 
Semper idem : Guillaume Bilderdyk. 
Semper in motu : Judocus Janssonius, impr. h Amsterdam. 
Sensim scandendo ; Simon Styl, po^'te dram. 
Serib et candide : Arnaud Geulincx, philosophe. . 
Servite I)omino in laetitia : Pierre Ysbrands, philologue. 
Ses al in 7 herte : Chambre de rhetor, de Caprycke : de Bercke- 

nisten. 
Seulle vertu vrc^e noblesse : Thomas Anraet, poSte. 
Severe non saeve : Abrah. Meer, ou Vander Meer, poSte. 
*S hemels deraet is. de claerheydt vander sterren : Vander 

Sterren, poete. 
Sibimet pulcherrima merces : Pierre Vander Aa, jurisconsuhe. 
Sic cvrrite vt comprehendatis : Jean Bellere, impr. k Anvers. 
Sic cvrrite vt comprehendatis : Nicolas Laurent, impr. k 

Tournai. 
Sic dormire licet, Aldus moet men slapen : Rombert Doyeosba, 

impr. a Franeker. 
Sic itur ad astra : Zacharie Heyns, poete holl., irnpr^ k Amst. 

et k Zwolle. 

Sic soleo amicos : , poete. 

Sicut aquila : Auguste [Francois] Wichmann ou Wickmans, 

hagiographe et historian. 
Sicvtflos agri sicfioret : Adrien Gerritsz, libraire k Delft. 
Sicvtflos agri sicfioret : Adrien Cornelisz. Van Delf» impr^ k 

Schiedam. 
Sicut lilium inter spinas : Guill. Van Kessel, impr. k Haarlem. 
Si Deus nobiscvm quos contra nos : Rob. Gualterus» imprimeur 

k Bruges. 
5/ Deus pro nobis ^ quis contra nos : P. Hulerius, m^deda et 

prpf, de botan. 
Siet de leevu^ wt den geslachte Ivda de wortel Dayids heeft 
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overn^nnen : Isaac et J. Canin, impr. k Dordrecht ct i Rot- 
terdam. 
Siet ick sta aen die devre ende cloppe ; Jean Evertz. Cloppen- 

burch, libr. k Amst. 
Siet ick verkondig u groote blytschap ; JeanTongerloo, librairc 

k La Haye. 
Siet niet tediep : Frans-Karelsz. Verleeven. 
Sietwel toe : J. Adriaensz. 

Sifortvna tonat nolito mergi : Rob. Gualterus, impr. k Bruges. 
Si laxes erepit, si stringas ervmpit : Serv. Sassenus, impr. k 

Louvain. 
Simplex sigillum veri : Herman Boerhaave. 

Simplex tamquam columba : , poete. 

Simplex ut colomba, prvdens vt serpens : Mich. Cnobbaert, 

impr. k Anvers. 
Simplex ut columba : Pr. Van Duyse, poSte. 
Simplici deledor : Henri Coster, libraire k Leide. 
Sincere et vere : Volcker Van Oosterwyck, poSte. 
Sincerum peQus apertum : Joach. Hopperus, hist, et jurisc. 
Sine labe quies : Wauters (ex-libris). 
Sine labore nihil : Fred. Van Vervou, historien. 
Sinelabore nihil : Herm.-Joan. MuUer, impr. k Amsterdam. 
Sine labore nihil : Soci^t^ dramatique k Amsterdam. 
Sine litteris vita mors est : Clto.-A.-J. Deltenre (ex-libris). 
Sine onere nihil : Franc. Sonnius, theol., i®*" ^veque d'Anvers. 
Sine pal lade nihil rMsLTia. De Wilde, poete. 
Sine sangvinis ejffvsione non Jit remissio : Josse Destrfe, impr. 

a Ypres. 
Singet den Heere ende looft synen naem : Arn. s'Conincx, 

impr. Jl Anvers. 
Sin-vaerdich, open-recht : Cornel. Liens, m^decin et poete. 

Sipaxvirebo: , poete flam, (anagr.). 

Si plus non mieux : Jean Loys, de Douai, poete. 
Sis quod esse velis : Antoine Walaeus ou De Wale, th^ologien. 
Sis sinefellepius : Dirck Van Abcoude, controversiste. 
Sitio justitiam : Coppieters (ex-libris). 
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Sit Scopus vitae Christus : Rutger Schutte, thdol. ct pofte. 

Sit sine labe fides : Panagius Salius, de Saint-Omer, pofe'te. 

Si vis atnari, ama : Jean-Georg. Graevius. 

Six souc\ : W. Schellincks, poSte holL 

Slaet (Toog op Christi kruys : Soc. de rhdtor. de Bruges : 

Kunst en Eendragt. 
Slecht en recht, Job in *t eerste : J. Vande Wael, poSte. 
Sljuecht en rjuecht : Gisbert Japix ou Japiks ou Gysbert 

Jacobsz, poSte. 
Smaeckt druyfs soetheyd : Chambre de rhftor. de Monster : 

de blauwe Wyngaertranck. 
Snelly spoeit Jt/el : F. Snellinx, pofte. 
Snoejrd eer *t bloeyd : Soc. de rhdtor. de Thielt. 
Sober, bli, simpel van hert : Philibert Van Borssele (anagr.). 
Soeckende verwerf ik : P. -J. Codde, poete. 

Soeckt de rechte straet : , poete. 

Soeckt ende proeft : Zacharie Provoost, poete. 
Soeckt en yyert : C.-D. Wittenoom, poefte. 
Soeckt en vint : Adrien Vande Venne. 

Soeckt ghjr vint : , poSte. 

Soeckt Godts haven : , Jl Haerlem. 

Soeckt het gedurigh : C.-P. Biens, poete. 

Soeckf naer 7 eeumgh nieu : Claes Leendertsz, poete. 

Soeckt na *t best : J. Boter ou Botter, poete. 

Soeckt recht u ^alicheydt : , poSte. 

Soeckt u ^iels rust : Dirck Sterck, poete hoU. 

Soeckt vrede : J. Lambrecht, poete. 

Soeckt vrede : J. Teerincx. 

Soeckt vrede : Olivier. 

Soeckt vrede : R.-Oliv. Van Zonhoven, auteur dramat. 

Soeckt vreucht : Corneille Van Langevelt, poete. 

Sola fides svfficit : Martin De Keyser, impr. a Anvers. 

Sola nobilitat virtvs : J.-B. De Halle (ex-libris). 

Sola spes Deus : Et. De Walcourt, ou Van Walcourt, poete. 

Sole et sale : Daniel Souter ou Souterius, lh6oL et poete. 

Soli Deo gloria : Rieuwert Dircksz Van Baardt, libr. k Amst 
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Soli Deo gloria : Guill. Estius, th^ol. et hist. 

Solitudinis solatium : E. Rembry, pretre (ex-libris). 

Sol ivstitice Christvs : Henri Wouters, impr. k Anvers. 

Sonder bedroefde herten : Chambre de rhdtor. de s*Graven- 
zande : de geele Violetten. 

Sonder erch : Spoelberg (ex-libris). 

Sonder liefde niet : , poSte. 

Sonder masker : Jean-Fran^. Vander Borght. 

Sonder vallen staat Damhoudere : Josse De Damhoudere, 
jurisc. 

Sonder veel geloovens ; , poSte k Moll. 

Sondigh is den mensch ; P. V. Z , poete. 

Soo de Heere de stat niet en betpaert, soo waken de wachters te 

vergeefs : Jacob-Pietersz Wachter, libraire h. Amsterdam. 
•Soo doende leer ik : G.-V. Van Noordt. 
•Soo gaettet: D. Thombergius, poete, 

iSoo Godt ml , V my ga : , poete. 

Sorcht, enhoopt ; E. H , poSte. 

So reine verclaert : Corneille Everaert, auteur dramat. (anagf.). 

Sors sua quemque beat : Jean Schroder, auteur dramat. 

Souffrir pour parvenir : J. Hugo Van Linschoten, voyageur. 

Spaderyken : Soc. de rhetor, de Bailleul. 

Spaert eerstfenijn : 

Spe du3i : Henri Vande Gaete, libr. k Amsterdam. 

Spe et amore : Gabriel Meurier, lexicographe. 

Spe et labore : Jean Mommart, impr. a Bruxelles. 

Spe et metu : Jean De Brune ou De Bruyne, poSte. 

Spefati melioris alar : Pierre Jurieu, theol. protest. 

Sperato mori : Laurent Syvertsz, poete. 

Spernere vis mortem? Vispuram vivere vitaml : Theod.-Gdr. 

Horst, impr. k Leide. 
Spemo invidiam : Jean Vander Does, poete. 
Spero et vivam : Guill. Lesteens, impr. a Anvers. 
Spero fortunce regressvm : J. Janssonius Van Waesberghe, 

impr. k Amsterdam. 
Spero fortunce regressvm : Jasper Tournay, impr. a Gouda. 



82 

Spero fortunce regresspm : Guill. Vandor Hoeve« impr. i 

Gouda. 
Spero lucem post tenebras : Henri Fricx, impr.il Bruxdles. 
Spes alit agricolas : Jean De Laet, impr. k Anvers. 
Spes alit agricolas : J. Gyselaar, impr. k Franeker. 
Spes alit agricolas : Jordanus Luchtmans, impr. k Leide. 
Spes, est. regerminat : Jean Borstius, libr. k Rotterdam. 
Spes infideflorescit : Ch. De Rovilon, poSte. 
Spes longa, dolor : Philippe Fleming ou Vleming, historien. 
Spes mea Christus : Francois Sweertius, 
Spes mea Devs ; Jean Thybault, impr. k Anvers« 
Spes mea Deus : Van Ertbora, 

Spes mea ulterius procedit : , poSte* 

Spes me durat : Petrus Daems, poSte (anagr.). 
Spes quoque calcar habet : P. Meulewels, poete latin et neerl. 
Spe vivo : P. Dubbels, poete. 
Spiritus ardens : Seraphin Brand, auteur dramat. 
Spiritus ubi vult spirat : Chambre de rhetor. dTpres : Alpha 
et Omega. 

Spoet naer *t goet : Lambert Verbrugge, poSte. 

Spoort nae deucht : Pierre Spoormaker, po£te. 

Springt niet of dmngt niet : f.-A. Ducens, po£te. 

Staet nae *t beste : , poSte. 

Staet vast int gheloove : , poete. 

Standvastigkyd vermnd *t geval : Frdd. Duim ou Duym, 
auteur dramat. 

Stans pede in uno : Dan. Heinsius. 

Stappet recht : Pierre-Jansz. Stapper. 

State et Deum redama : Corn. Jansenius, 6y. de Gand. 

Stella duee deforti dulcedo : De le Forterie (ex-libris). 

Stervende groejr ick : Marcel Tiborts, poete. 

Sterven doet leven : Wouter Noelen, poete. 

Sterven om leven : E.-M. Van Bohain, poete. 

Steunt op Godt : , poe'te. 

Sticht in leer, in konst vermeer : , poete. 

Sticht ofsjpyght : C.-J. Van Aerd, poete. 
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Sfipendiumpeccatimors : , po£te. 

Strenui fideliter : Camberlyn ou Chamberlain (ex-libris). 
StrvSa svper lapidem qyi rvet ista domus : Corneille Boutesteyn 

ou Boutestein, impr. k Leide. 
Stryck en want : Gilles Stryckwant, impr. k Bruxelles. 
Strydt en mjrdt : Gerrit-Dircksz, De Ruyter, po^te. 
Studio crescit sapientia : G. Brender k Brandis, auteur dramat. 
Studio foyetur ingenium : Sybrant Feitama. 
Studiosa vita optima : Erycius Puteanus. 
Studium scientiarum genitrix : Soci^t^ Htt^raire k Rotterdam. 

Studium tempusque tnusis : T. H. M. F , poete. 

Stuer rechty Stuur recht, ou Sttiyr recht : Jean Vander Veen, 

poete. 
Suaviter etcandide : De Weustenradt (ex-libris). 

Sublata causa toHitur effectus : , poete. 

Substitit unda : Antonides Vander Goes, poSte et mddecin. 

Subtylheijt voor ghejpelt : , poete, k Bois-le 

Due. 
Sub umbra alarum tuarum protege nos : Martin Van Bossuyt, 

impr. a Bruxelles. 
Sub umbra alarum tuarum protege nos : Fr. Foppens, impr. 

k Bruxelles. 
Sub umbra alarum tuarum protege nos : Rutger Velpius, impr. 

k Bruxelles. 
Sub umbra crescunt : De Beauvais Raseau, k Louvain (ex-libris). 
Sudore et labore Pennings : Nic. Berioth, ou Beriott, ou 

Tergowe ou Ter Gouwe, poete, a Helmont. 
Svfficient oneri : Ever. De Witte, impr. k Louvain. 
Svmma peto : Pierre Vanden Berge, impr. k Amsterdam. 
Svmmis negatvm stare div : Jacques Boscard, impr. k Douai. 
Summum nee metuas diem, nee optes : Gilbert Jacchaeus ou 

Jacchey, professeur k Leide. 
Sumus stabiles uno : Anselmus Boetius (anagramme) , ou 

Anselme-Boece De Boodt, ou De Boot, naturaliste 
Svper antvr ingenio vires: Herman VanBorculo ou Borculous, 
impr. k Utrecht. 
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Suprema in amore virtus : Josse Vander Minnen. ♦ 

Sursum animus et sustine et abstine : Samuel Ampzing, pofte. 

Sustineat Schore : Louis De Schore, jurisconsulte. 

Suum cuique ; Jacques Luyt, pofe'te, 

Suum cuique : Alex.-Arn. PagenstechQr, prof, a Groningen. 

Suum cuique tribue : Guillaume et Jean Broedelet, libraires k 

Utrecht. 
Suum cuique vitium est : Jean Schroder, auteur dramat. 
'5 woords kracht : Chambre de rhdtor. de Schipluiden : de 

Rosemarijn. 
Syt bekleedt : B. Bockius. 
Syt God bevolen : Math. Van Creenburch, poete. 
Sytjonck : Daniel Jonctys ou Jongtys, medecin et poete (anagr). 



Tandem : Theodore Vanden Eynden, impr. a Utrecht. 

Tandem bona causa triumphat ; J. Hehnolt, poSte. 

Tandem fit arbor surculus : Henri, Thdod. et Jean Boom, 

libraires a Amsterdam. 
Tandem fit surculus arbor : JE. Van Hoven, auteur dramat. 
Tandem fios enatat expes : Jean Van Liesveldt, impr. h, Anvers. 
Tandem, tandem justitia obtinet ; J. De Damhoudere. 
Tangit montes etfvmigant : G. Du Mont, imprimeur k Anvers. 
Tant a souffert la marche : Olivier De La Marche. 
Tantum virtutis amore : Pierre Goudelin ou Gudelinus, jurisc. 
'T begonnen volherden : J. De Weert, poete. 

'Tbestisbeter : l.P , poete. 

'Tbest is goet : Zeger Moyaert, poete. 

T betrouwen is op God : Nic. Van Renynghe, .poete. 

'Tbuycht en'tbreeckt niet : , poete. 

'T CoMet aL Van Derhaghen : Eug. Vanderhaeghen, impr. a 

Gand. 
'Tcomt al uyt een : Jacques-Cornelisz. Van Dorsten, auteur 

dramat. 
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*Tcomt uyt den gheest : D. Van Ophoven. 

* T dient ghebetert : , pofte. 

*T dor ji/ord groeyende : Chambre de rhdtor. de Lierre : de 

groeyende Boom. 
Te littore sistam tvto : G6t. Van Wolschaten, imprimeur k 

Anvers. 
Temper anter, juste et pie : Jod. Hoe'ingius. 
Tempera te temper i : Jean Vander Noot, poSte. 
Tempera te tempori : S. Ingen, poete. 
Tempora nationum implentur : Laur. Metsius ou Van Mets, 

historien. 
Tempora tempore tempera : Martin Cuperus, Cuypers ou Dcr 

Cuper, ^crivain eccldsiastique. 
Tempore et labor e : Isaac Le Long, historien. 
Tempus : Michel Hillenius Van Hoochstraten, impr. h. Anvers. 
Tendendo : M. V. E. poSte. 

Ten dienste der Cadmusbroeders : pofte. 

Tendit ad ardua virtus : Acad^mie des savants k Amsterdam. 
'T endmoet de last dragen : Jean Hoywagen. 
Terar dumprosim : Rud. et G^r. Wetstein, libr. a Amsterdam. 
Ter werelt niet wis, dan de mathe^is : Ar. Roggeveen, poete et 

g^ographe. 
'Teynde leert : R.-H. Swaen, poete. 

*T eynd goedt al goedt : , poete. 

'T gae soo Godt ml : , poete. 

T gemeen leeftdeur een : Dirck-Adr. Valcooch, poete. 

'T gewiss oordeeld : A. Z , poete. 

*T gkeloofmaeckt sterck : I. Bloem, poete. 
'T gheloove baert liefde : Jean Quetstroy, poete. 
'T ghenoech ist al : Zeger De Heir, poete. 
*T ghescrift is nqyt genoech geacht, om dat men ver'scynt 
syn gedacht : Pierre Janssen, calligraphe. 

'T had ijrn begin ; S. B , poete. 

*T hangt aan Gods^egen: C.-L. Denik, poete. 

'T hemels cieraet is de klaerheyt : Vander Sterren, poete. 

Theocritus a Ganda : Dan. Heinsius. 
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'T hert trekt na konsten : A. Vosbcrgen ou Vosberghcn, poSte. 

*T hert waeckt in sorgen : , pofite. 

Time ne timeas : De Vicq (ex-libris). 

Timmert met liefde : , poete, messager (knape)^ 

de la soc. Jonck-vreugden-bloemken de Berg-<)p-Zoom. 
Timor Domini est initium sapientiae : Henri- Antonides Van- 
' der Linden, prof, de thdol. k Franeker. 
* T is al bekroost : W. Van Kroosbeeck, poSte. 
*T is al berispelyk : Jean-Cornelisz. Vander Burgh, poete. 
'Tis al goet, wat cunste doet : Adrien Vande Venne, poete et 

impr. a La Haye. 
*Tis al goet wat cunste doet ; Jan- Pietersz. Vande Venne, 

impr. a Middelbourg. 
'T is altyt bon : Arn. Bon, poSte. 

*T is al vuyt liefde : , poSte. 

'Tis haest verandert : L. De.Love. 

*T is mjrn sckult : , poSte. 

'T is natuurlijck : Joost Van Breen, po^'te. 

'T is niet ^00 *t hoort : , poete. 

'Tis nqyt te degen : Corneille Rhynenburgh, po&'te. 

'T is nu dus : , poete. 

*T is om te lachen : , poe'te. 

'T is om te leeren : , poSte. 

*T is veer genoeg : , poete, 

'Tis verkeert : , poete. 

^Tisverloren gen/asschen: D.Moor, po^'te. 

'T is visserS'Werk : R. De Kater, poete. 

'Tisydel: Will.-Symonsz. Boogaert ou Boogaard, impr. i 

Wormerveer. 

' T is ^oet : , pofte. 

'Tjolijt van den dorten : Ghambre de rhetor, de Geervliet : de 

Dorre Boom. 

'T kan daalen : , poSte. 

*T kan meer missen : , poete. 

*T kan verkeeren : G.-Adrz, Brederoo ou Bredero, auteur 

dramat. 
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' T kan verkeeren ou * T kan veranderen : A. Vandc Gravorie, 

poete. 
'Tkomt ujrt den gheest : Daniel Van Ophoven, poSte^ 
'T kruys verheerlyckt : B. Kroes. 
'Tleeft al van den velde ; Jean Vanden Velde» poSte et 

calligr. 
^T leven geduerich campen : Silvestre Van Campen. 
Tiof rejrn van sond : Arnoldus Fonteyn, poSte (anagranuneji. 
*T iu3 ten lesten ; E. Gerkman, auteur dramat. 
*T lyen vertpint : J. Fransz, poete. 
*Tmistwel meer : Simon-Jansz. Fortuyn, poSte. 
*Tmoet eens ghebeuren: J. Van Someren. 
'Tmoet verwacht \yn : A. Van Horst, pofte. 

*Tnodighstist best : , poSte. 

'Tondersoeck leert : G.-A. Duurkant ou DuLrkant, auteur 

dramat. 
'T ongequest leven best : D. Questiers, poSte. 
Toont oock liefde : . ^ . . . , poete. 
Toont soo ghjr sjrt : Isaac Vander Sluys, poSte. 
Torcular calcavi solus : Chambre de rhetor, de Hondschoote : 

het Lyden Christi. 
Tot Gode is ons wyck : Margar. Van Godewyck, poSte, 
Tot Gode wykt : Pierre Van Godewyck, poSte. 
Tot nut en beschaving : Soci^t^ litt^raire k Amsterdam^ 
Tot nut van 7 algetneen : Society littdraire k Amsterdam.. 
Tot nut vermaak en leer : Soci^t^ dramatiquc k La Haye. 
Tot onderling vermaak : Soci^t^ dramatique k La Haye-. 
'T oudste is *t beste : Luc D'Heere, poete. 
Totvm sic irrigat orbem : Gerard Rivius., imprimeur i 

Louvain. 
Toujours prud'homme : Prud'homme D'Hailly (jex-libris).. 
Tousjours malfait : Phil. Malfait, poete dramat. 
Tout est a Dieu : Arent Toe Boecop, historien. 

*T pleghen leert wel : , poSte. 

Tracht na deught : E. Luyt, poSte. 

Tracht nae beter : Mathieu Jonck-heere, poete. 
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Tracht naer boven : Willem-Pietersz Bel, poete. 

Tracht naer den hooghsten : Dirck Hoogeveen, poSte. 

Tracht nae 7 goede : J.-Jansz. Deutel, pofte. 

Tracht na *t suyver : H. De Keyser. 

Tracht na vrede : D. Van Buren. 

Tragt na beeter : G. Vander Heyde (?), auteur dramat. 

Tranquille : Pierre Stockmans, jurisconsulte. 

Trau, liefd' en kloeckheit : Thierry Van LiefVelt, poete. 

Travaille pour repos : W. De Baudous. 

'Tredenstoet mjr vreugd aendoet : ...... poSte. 

Treurt niet : P. Petijt ou Petit, poete. 

Troia sterk brack deur verraet, als een pot om haer misdaet ; 

Jaspar Troyen ou Troyens, impr. k Anvers et k Dordrecht. 

Troost maecktjolijt : , pofte nderl. 

Troost V in Godt : Jean Thieullier, poSte. 

Trou baert vrientschap : , poete. 

Trou die kroont : , poSte. 

Trou ou Trouip moet blijcken : Chambre de rhdtor. de Haer- 

lem : de Pellikaan of Speelkoornen. 

Trou spant de croon : , poSte k Bois-le-Duc. 

Trounce en vlyt : Chambre de rhetor, a Ypres : Getrouwe van 

Herten. 
'T schied uitliefden : Chambre de rhetor, de Naaldwyk : de 

Jerichos Roos. 
'T schiet na Godsipoord : Chambre de rhdtor. de Ketel : de 

Zonnebloemspruyt. 
* T schiet ujrt vreughd : Chambre de rhftor. de Overschie : 4e 

Negen roo Rooseknoppen. 
'Tsmet en 7 reinigt : K. (ou C.) Seep, ou Ceep, ou Zeep, po€te. 
'Tsoet maeckt moet : laspar Van Turenhout, pofte. 
'T soet vergaeren : Chambre de rhetor, de Schiedam : de 

Vygeboom. 
'T spruyt uyt liefde : Chambre de rhetor, de Maasland : de 

Olyfboom. 
'T streckt al tot een : H. Compostel, poSte. 
' T swaert moet stry den : J. Langh-sweert. 
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'Ttroun^en kost : S. K , po€te. 

Turris fortissima natnen Domini : Rob. Maudhuy, impr. k 

Arras. (xvi« siecle.) 
Turris Jbrtitvdinis nomen Domini : Jean et Rob. J aye, impr. 

k Malines. 
Turris mihifortis est Deus : O'Kelly (ex-libris). 
Tuta sub cegide Pallas : Sam. et Jean Luchtmans, impr. k 

Leide. 
Tuto etjucunde : Frederic Dekkers, m^decin k Leide. 
Tvtvm silentii prcemivm : Jean Mathias ou Mathyszoon, impr. 

k Leide. 
*T verandert haest : J. Wouters, poete. 
'Tverkeert haest : M.-P. Voskuyl, auteur dramat. 
'7* vleesch is swack : A. De Vleeschouwers, poete. 

^Tviees isnietnut : , poSte. 

'Trpel'leven is konst : G.-Cornelisz. Both ou Bot, poete. 

'T werck gheeft ghetuyghe : L De La Rue, poete. 

*T wisbevegters : Chambre de rhetor, de Houtkerke. 

T woordt is krachtigh : Soc. de rhetor, de Rynsburg : de 

roode Angieren. 
*T woortis f licht : Thomas-Cornelisz. De Licht, poete. 
Tyden vijrt : societd litt. d'dtudiants k Louvain. 
lyd vertpagters : Chambre de rhdtor. de Vleteren. 
Tyt leert : J. Van Arp, po€te dramat. 

Tyt leert, tyt verkeert : , auteur dramat. 

'T^al wel gaan : Socidt^ litt. flam, des etudiants de Funiversit^ 

de Gand. 

u 

Ubi vult spirat : Chambre de rhetor, de Grammont : de 

H. Geest. 
U hand is lavend : Jean Vande Velde, pofte. 
Uit levender jonst : Chambre de rhdtor. d'Amsterdam : de 

Witte Lavenderbloem. 
Uit *t wilt bloeijende : Chambre de rhftor. d'Amersfoort. 
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Ulterius procedit amor : , poSte. 

Ulterius tendit : Dirck Pietersz ou Theodore Pierre,, impr. k 

Amsterdam. 
Ultra posse nemo obligatur : Sociftd litt6raire k Leide. 
Unde omnia : Adrien Van Schrieck. 
Unum expeSii a Domino : P. Bertius, proL 
U selfs vernnnt I Corneille Boissens, calligraphe. 
Utile dulci : Socidt^ litter, au petit sdminaire de Saint-Trond. 

Utile dulci: , poSte* 

Utinam dtius ! : Jean Ingenhousz. 

Utor. describo. omo, : Josse Hondius ou De Hondt,^ impr. k 

Amsterdam. 
Utpalma virescit : G6t. Bortius, libr. k Amsterdam. 
Utpalma virescit : Jean Brinkhuys, libr. k Deventer. 
Utprosim : Van Vossem, a Louvain (ex-libris). 
Ut serviam : De Vicq (ex-libris). 
Utsmaragdvs in avro sic mvsica in vino: Pierre Phalese, impr. 

k Anvers. 
Utroque clarescere pulchrum : Jean Van Pafifenrode, poSte. 
Ut sors volet, tamen stabo : Hugues Cabisset, poSte. 
Uutjonsten, Uut lief den, Uut vreugd, etc. Voir Wt jonsten, 

Wt lie/den, etc. 
Ut vivas vigUa : Isaac Verburg. 

Uj^t d'een in d'ander krygh : A. Vanden Bergh, auteur dramat. 
Ujrt liefd' bestaen : Chambre de rhdtor. de Noordwyk : de Lely 

onder de Doomen. 
Ujrt liefde : M. Van Wayenbergh, poete. 
Uyt liefde gedaan : Samuel Grindet, poete. 
Uyt liefdegedaen : J. Grindet, poete. 
Ujrt liefde gheleen : Chambre de rhftor. de Naaldwijk : de 

Cederboom. 
Ujrt liefd' ghepjrnt : Chambre de rhdtor. de Pynaker : de 

Pynappelboom. 
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Vainc toy mestne : Corn. Boissens, calligraphe. 

Van al deur een : P. Vos. 

Van der simpelheyt vaedt : Philippe Vander Vaedt, Xh6oL et 

poete. 
Van d'heylige Dryvuldigheyd : Chambre de rhftor. de Menin. 
Van gantscher herten : Chambre de rhetor, de Goes : de 

Nardus-bloem. 
Van kleendanig besch^e : Chambre de rhetor, de Strazeele. 
Van monde sober, bli van geest^ sempel van hert ; Philibert Van 

Borselen, poete (anagramme). 

Van pass* en best : » poSte. 

Van *t oude niewp : Chambre de rhetor, de Fl^cluse : de 

Distelbloem. 

Van tquaet u wacht :■ , poete. 

Van tjrd verlies : Chambre de rhftor. de Courtrai. 

Van vroescheepe dinne : Chambre de rhetor, de Nieuport : 

Roosekrans. 
Varienturfestaprcfestis : Festus Hommius, dcrivain eccl^s. 
VB C) : Jean Van Belle?, pogte. 

Veei deuchts van den bosch : , poete. 

Veel druk is mjm geluk : A.-B. Van Han, poete* 

Veel duechs vanden bosch ; , poete. 

Veel wils maer klejm vermogen : Balthasar Wils, auteur dramat. 
Velther'n d* coninc v banire : Vincent Van Drielenborcb 

(anagramme). 
Venenapello: Balth. Bellere, impr. a Douai. 
Venerans annosi : Jean Naeranus (anagramme). 
Veniampro laude : Society dramatique a Leide. 
Veniampro laude : Jean Van Hoogstraten, poete. 
Veniampro laude : Joh. Van Heemskerk, poete dramatique. 
Veni sancte spiritvs : Ch. Martin, impr. a Tournai. 
Veni sancte spiritvs : Adrien Quinqu^, impr. k Tournai. 
Veraertin liefd : H.-I. Waernaert. 

9 
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Veranderd in tijts : N. Pels, poete. 
Veranderen kan 7 : P.-C. Hooft. 
Verbandt twist : Nicolaus Kosterus, poete. 
Verberght gheen konst : H. Vanden Berch, poete. 
Verblyders in 7 krujrs : Chambre de rhftor. de Eecke. 
Verblydt in den ty^d : Chambre de rhdtor. de Duynckercke : 

Karsouwieren. 
Verblyt in Ijrden :....., poete. 
Verbljrl int krujrs : N. Wollewyns, poete. 

Verblyt u met die vrolicken : , poSte. 

Verbrught onduchd" : Jacques Verbrugghe, poete k Gouda. 
Verbvm Domini manet in ceternvm : Dan. Roels, libr. i 

Leide. 
Verdrajren kant : P.-W. Hooft. 
Veritas odium parit : Jean De Hoghelande, poete. 
Veritas odium parit. P. V. S. : Phil. Van Sorgen, poSte. 
Veritas superat omnia : 
Verkiest het beste : B.-J. Wellens, poete. 
Verkie^en doet verlie^en ; Dirk-Volkertszn. Coornhert. 
Verlaet het quaede : 

Vermeestert u selven : Ev. Meyster, poete. 
Vernieuwd uit liefde : Chambre de rhe'tor. de Gorinchem : 

•'t Segelbloemke. 
Vemieutin Godt : D.-M. Keyser, poete. 
Verscheidenheid en overeenstetnming : Socidt^ Utt^raire / 

Rotterdam. 
Verschoont defout : K. Van Dyk. 
Verstaet eerst wel : Charles Van Wyckhuys, poete. 

Verstoot niemand ; , poete. 

Versuympt gheene tyt : , poete a Berg-^ 

Zoom. 
Vertu vaincra : De'Gruutere. 
Verus pelicanus alit suo sanguine : Jean Vanden Ste< 

impr. k Gand. 
Vervs pellicanvs alit svo sangvine : Guill. Van Parys, imp 

Anvers. 
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Vervreught in deught : G. Van Breda, poete. 

Verjpeerdtin liefd ' : J.-H.-B. Wernaer, poete. 

Verwin u ^eiven, ou Vermnt u selven : J. Schipper, poSte et 

libr. a Amsterdam. 
Vesperajam veniPnobiscum, O Christe manetol : Joh. Boger- 

man, thdologien. 
Vetat mori : Aubert Miraeus. 
Vetat mori : David Martens, impr. a Anvers. 
Vetat mori : Jean Peperman, impr. a Bruxelles. 
Victores reddit spiritus : Chambre de rhdtor. de S* Victor k 

Poperinghe. 
Victoriae limes : Pierre De Clerck, imprimeur a Bruges. 
Victrix fortunce patientia : Gautier Morberius, impr. a Lidge. 
Victrix fortunce sapientia : Andrd Cruesen, archeveque de 

Malines. 
Victrix fortvna patientia : Luc Rivius, impr. k Mons. 
Victrix mortis virtus : A. Eufrenius, mdd. et poete latin. 

Vierich int hopen : , poete. 

Vigilate : Joachim Polites, poete lat. et jurisconsulte. 
Vigilate : Theod.-Gdrard Horst, impr. k Leide. 
Vigilate : Jean Nicolas ou Claessen, impr. a Groningen. 
Vigilate : Joan. Balduinus ou Bouwensz, impr. a Leide. 
Vigilate ergo qvia nescitis qva hora Dominvs vester ventvrvs 

sit. Ne glorieris in crastinvm ignorans qvid svperventvra 

pareat dies : Jean Van Turnhout, impr. k Bois-le-Duc. 
Vigilate et orate : Ant. Sanderus, poete et historien. 
Vigilate qvia nescitis diem neqve horam : Gislain Janssens, 

impr. a Anvers. 
Vilia ne legas : De Villegas (ex-libris). 
Vincat amor Christi : J. Revius, prof, de th^ol. 
Vincat amor patrice : Jean Forestus ou Van Foreest, poete lat. 
Vince in bono : Jacques Boonen, archev. de Malines. 
Vincenti laurus : Laurent Laurentius, poete latin et n^erl. 

(anagramme). 
Vincenti laurus : Paul Merula, poete et historien. 
Vince te ipsum : Jean Wier, mddecin. 
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Vincit quipatitur : M. Vander Merwede, poete. 

Virescit vulnere virtus : Jean Bosquet, poete. 

Virescit wlnere virtvs : Libert Malcotius, impr. k Anvers. 

Viresque acquirit eundo : Adrien Schoonebeek, libr. k Ams- 
terdam. 

Virgo dordracena libros non liberos pariens : Henri Van Esch 
ou Essaeus, impr. k Dordrecht. 

Viribus avitis : Helias D'Huddeghem (ex-libris). 

Virtus a cruce : Andrd Vander Kruysen, dcrivain eccl^s. 

Virtus beatos efficit ; H. Kemp. 

Virtus in aSione consistit : P.-G. Witsen Geysbeck. 

Virtus in arduo : Marc Laurin, bibliophile k Bruges. 

Virtus ipsa sibi pretium : Pierre Paeuw, Paaw, Pauw, ou 
Pauwius, m^decin, prof, k Leide. 

Virtus ipsa sibi pretium : Justus ou Judocus a Colster, libraire 
k Leide. 

Virtus nobilitat : Abrah. Van Goorle ou Gorlaeus, numismate. 

Virtus nobilitat : Ch. Pieters, biblioph. k Gand (ex-libris). 

Virtus nobilitat : Cldm.-A.-J. Deltenre (ex-libris). 

Virtvs non territa monstris : Nicol. Hercules, impr. a Leide. 

Virtvs pietas homini tvtissima : Nutius, impr. a Anvers. 

Virtus repulsae nescia sordidce : Guill. Van Radeland. 

Virtus sibi ipsi praemium : J. Cos, poSte. 

Virtus sibi pretium : Jean Kemp, poete. 

Virtus sibiproemivm : Vander Zypen (ex-libris). 

Virtvs vicit vim : Vine. Casteleyn ou Kasteleyn, impr. k 
Haarlem. 

Virtus vincit : Strick Van Linschoten. 

Virtus vincit omnia : F. Zegers, poete dram. 

Virtute : B. Coninck, poete. 

Virtute acpatientia : Wybr. Van Itsema ou Itsma, bourgmestre 
de Harlingen, dcrivain politique. 

Virtute et amore : J. Oriant, Orisant ou Orizant, poete. 

Virtute et constantia : Arn. Coninx, impr. a Anvers. 

Virtute et ingenio : Charles Clusius ou De L^cluse, bbtaniste. 

Virtute et innocentia : Henri Zoesius. 
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Virtute et sapientia : Van Huerne (ex-libris). 

Virtutetn voluere dij sudoreparari : Johannes Turnhout, impr. 

Ji Bois-le-Duc. 
Virtute non sanguine : Michel D'Esne De Beltancourt, hagio- 

graphe. 
Virtute proba magistrum : E. Meyster, poete. 
Virtutes recognoscuntur per adiones : J.-L. Krafift, poSte 

dramat. 
Virtuti for tuna cedit : Jac. De Groot, pofte dramat. 
Virtutifortuna comes : Fran^. Van Aerssen, dcrivain politique. 
Virtuti fortuna comes : C. Vander Velde, poete. 
Virtutis amore cano : Phil.-Jos. De Cano (ex-libris). 
Virtvtis gloria merces : Paul Vanden Houte, libraire k Har- 

derwyk. 
Virtvtis gloria merces : Jacques Van Poolsum, imp. k Utrecht. 
Virtutis laus omnis in aSione consistit : Arnold Vinnius, 

Jurisconsulte. 
Virtutis praemium honos : E.-J. Bodaeus. 
Virvs ero, si me carnalis aranea carpat, sed mel, si qva legat 

spiritvalis apes : Paul Van Ravestein, impr. k Amsterdam. 
Vis consili expers mole rvit sva : Jerome Verdussen, impr. k 

Anvers. 
Vis fieri sapiens, virq. probus ? Vigila : Th^od.-G&. Horst, 

impr. a Leide. 
Vis unita major : Compagnie des libraires k Amsterdam. 
Vita hominumfios est : E. Sweerts, botaniste. 
Vitam impendere vera : Martin Van Marum, naturaliste k 

Haarlem. 
Vitam mortuis reddo : Henri Teering ou Teerinck, libraire a 

Leide. 
Vitam vitiosam vita : N. Voocht, poete. 
Vita mortalium vigilia : Viglius Zuychem ab Ayta. 
Vita nostra via est : Arnold Senguerdius, physicien. 
Vita vigilia : Joan. Lavinius, prof, a Harderwyk. 
Vivendo migro : Jean Van Miggrode, r^formateur. 
Vive ut vivas : N. Vivien, poete. 
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Vive ut vivas : Andrd Duircant ou Duirkant, poete. 
Vividus : Nicolas Vivien, poete. 

Vivimus ex vno : Pierre De Dobbeleer, impr. k Bruxelles. 
Vivimus ex vno : Guill. Christiaens ou Christianus, impr. k 

Leide. 
Vivimus ex vno : Fran^. De Heger, imprimeur a Leide. 
Vivimus ex vno : Philippe De Croy, ou Croi ou Crouy, impr. k 

Leide. 
Vivit beatus in Domino mortuus : Thom. Maurois, ^crivain 

eccles. 
Vivit post funera virtus: J. Heemskerk, poete. 
Vivit post funera virtus : Herman Schinckel. 
Vivit taciturn sub pectore vulnus : L. Jordaan, poete. 
Vivitur ingenio : J. Le Blon, poete. 
Vivitur ingenio : Jean-Janssonius Van Waesberge, imprimeur 

a Amsterdam. 
Vivitur ingenio : Francois Halma, imprimeur k Utrecht. 
Vivitur ingenio, cetera mortis erunt : Pierre Mortier, libraire a. 

Amsterdam. 
Vivitur ingenio discitur historia : J. Cools, poSte et historien. 
Vliegende geesten : Chambre de rhftor. de Menin. 

Vliet oogen-lust : , poete. 

Vliet 7 quaet : Joh. Pender, poete. 

Vijrt is de vroedster der wetenschappen : Soci^te litt^raire k 

Utrecht. 

Vlyt kjpeekt kunst : , poete. 

Voel aen konst is eer : Jean Coutereels, poete. 
Voet voor voet : H. Aerts Van Boxtel ou Van Bocxtel, poete. 
Vol aerbejrd en geest : Chambre de rhetor, de Thourout. 
Volbrengt liefde : Chambre de rhetor, de Lierre : de Hof- 

bloemkens. 

Volcht wysen raet : , poete. 

Vol ghebreeckx : , poete. 

Volgt de deugkt, ou Volcht de deucht, ou Volgtde deughd : 

G. Smit, poete dramat. 
Volhari in liefde : J. Volhart ou Volhert, poete. 



97 

Volherdende operunnt men, ou Volherdende verwint men : 

Leendert Clock, Clok ou Klock* poSte. 
Volmaakter door den tjrd : Soci^t^ littdraire k Utrecht. 
Voor al selfs : L I., poSte. 
Voor de liefhebbers ;....., poSte. 
Voor de vryheit : J. Vanden Vondel. 
Voor eer en kunst : Soci^td de rhdtor de Motionisten, k 

Grammont. 
Voor Codes eere en voor *s vader lands vryheid : Hcnri-Corneille 

Lonck. 
Voor het menschdom : Soci^td littdraire k Weesp. 
Voorsichtich in ail, beschutet mennighen val : Aert-Jansz. Van 

Rijnevelshorn, ^crivain ecclesiastique. 
Voorsichtigh, en stichtigh : F. Panus, poete. 
Voorsichtigheydt leertwjrsheydt : Pierre Van Eersel. 
Voorts is het slecht en recht. Job in 7 eerste ;......, 

poete. 
Votre plaisir : Gilbert De Lannoy, voyageur et diplomate. 

Vraeght naet den wegh : , poete. 

Vrank en vrjr ; J. Le Francq Van Berkhey, poete. 

Vrede baert reden : , pToete. 

Vrede baert rust ;....., poete. 
Vrede en oefening : Societe des instituteurs a Gand. 
Vrede is *s weir elds vreugd : Pierre Alleweireldt, poete. 
Vrede viere 7 wapen : Pierre Vanden Werve, poete. 
Vred:{amige rey:{ers : Societe de rhetor, de Lichtervelde. 
Vreede best : M. Heugelenberg, poete. 

Vredd^aemen veldeling : , poete. 

Vrees krenckt hoop : Dirck Van Catz, poete. 

Vreest den Schepper : 

Vreest Godt : J. Van Strype, poete dramat. 

Vreest Godt voor al : , poete. 

Vreest maer lyt : A. D. V., poete. 

Vreest niet ^o sterft ghy niet : , poete. 

Vreest wt lief den de Heere : Luc D'Heere. 
Vreuchden-dal : 
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Vreuchdich totter doot : , poSte. 

Vrolick ou Vroljrck met weldoen : J. -J. Van Wassenburgh, 

poete. 
Vromelijck strijt altijt : Abraham Taelman, poete. 
Vulnere pulchrior : Ludolphe Smids, poete dramat. 
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W. 6 stuyvers : W. Schellincks, poete. 

Waarde liefde blijft : , poSte. 

Wacht u cornel wel : , poete. 

Wacht u van quaet, !(aet : Meese, pofe'te. 

Wacht u V. D. H. : Vander Haeghen, bibliophile. 

Wacht wel t slot. Castelein : Math. De Casteleyn, poete. 

Waeckt ende bidt : H. D. H., poete. 

Waeckt op die slaapt : Jean Haerman, poete. 

Waer men de reden leert, daer word de konst vermeerd : 

Soc. de rhdtor. de Tronchiennes. 
Waerhejrdt baert nydt : Corneille De Bie, de Lierre. 
Waerheydt verwint altjrdt : Gaspard De Bie, fils de Corneille. 
Waer hey t na jaecht : H. Vander Toll, poete. 
Waken ende middelmaat bewaren : Grdgoire Mees, ecrivain 

ecclesiastique. 
Wandelt naar den geest : Pierre Geestdorp, poete. 
Wat is onberispt : Jean Loeus ou Loe, impr. a Anvers. 
Wat let dat leert : J. -J. Croes, poete. 
Wat ryp wat groen, komt ipysheyd voen : Socidt^ de rhetor. 

d'Ostende. 
Wat:{eert, dat leert : E. Meyster, poete. 
Weeght al, waeght niet : Michel Boudewyns, mddecin et poete. 
Weer gepeins leert : Pierre Vergeelseun ou Vergulzoon, pofte. 
Weest dat ghy s[yt : Jean Fruy tiers, poete. 

Weest die ghy ^ijt : , poete. 

Weest eendrachtigh : H. Ockers, poete. 
Weest eerelijckvrolijck : H. Soeteboom, poete. 
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Weest milt ; A. Van Mildert, poSte. 

Weest niet obstinaet : G.-K. Van Morsch, poSte. 

Weest op u hoede : Jean Schabaelje, poSte. 

Weest soo ghesint : Diderick Schabaelje ou Scabaelje, poSte. 

Weest trouw altydt : , poSte. 

Weest van een der ley sin : Jean-Henri Jarichs Vander Ley, 

mathematicien. 
Weest voorsichtigh : Pierre Hoecksteen, poSte. 
Weest vreedsaem ; H. De Bruynbeeck. 
Weet of rust : Dirk-Volk. Coomhert. 
Weldoen verblydt : H. Van Adrichem, pogte. 
Weldoen verwind : P. F. Chaves D*Aguillar, poete flam. 

Weldoen verwint : , poete. 

Wei hem die in Godt betrouipt : P. Heyns, poSte. 

Wei hem die ipel ml : Guillaume Van Heemskerk, poete et 

auteur dramatique. 

Weten baert twyffel : , poSte. 

Wetenschap baard luister : Socidtd de rhdtor. de Middel- 

bourg. 
Wie aert naer Godt, aert wel : Jean-Bapt. Wiaert. 
Wie blijftals een? : H.-L. Roghman, poete. 
Wie cant ontvlien : Mich. Vlack, poete. 
Wie denct niet crenct : Gerard Goossenius, m^decin et pofite. 
Wie doet goetl ; W. De Groot, poete. 

Wie ducht ick hope : , poete. 

Wie fait mach keeren : G. G., poete. 

Wie ghenoecht : , poete. 

Wie istdiet n^eet dan diet past of meet : Herman-Joan. MuUer, 

impr. k Amsterdam. 
Wie kant ontvlien ? : Michel Vlack. 

Wie vernoecht : , poete. 

Wie weet der creken eynd? : Adrien Vander Creke, poete. 
Wie weet wanneer : Nicolas Biestkens, poete dramat. 

Wilaerdig in konste : , poete. 

Wil naer macht : , poete (anagramme). 

Wil, n, daet : , poete (anagramme). 
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Wilt hooren Y woort : Chambre de rdthor. de Hoorn : de 

roode Angieren. 

Wilt lijdtsamich sijn : , poete. 

Wilt reden baeren : , poete. 

Wilt trou oorboren : Chambre de rhdtor. de Bois-le-Duc. 

Wonder en is gheen wonder : Simon Stevin. 

Wordt scherp in liefde : J. Kos, poete. 

Wort rjrck in Godt : Rysaert Van Spiere, poete. 

Wroetende : Abrah. Van Blancken, libr. a Amsterdam. 

Wi d'een in d'andere krjrgh : A. Vanden Berghe, poete dramal. 

Wt der vaderen stam ons de saligheyt qvam : Stam, impr. 

a Amsterdam. 
Wt goeder herten : Chambre de rhethor. de Diest : Christum 

Oogcn. 
Wt jonsten begreepen ; Chambre de rhdtor. de Gouda : de 

Goudsbloem. 
Wt jonsten versaemt ; Chambre de. rhetor. d'Anvers : de 

Violieren. 
Wt levender jonst : Chambre de rhdtor. d' Amsterdam : de 

witte Lavenderbloem. 
Wt liefde versocht : Chambre de rhdtor. de Haastrecht : 

f Galisbloemke. 
Wt liefdt, ou Wt liefde bestaan : Chambre de rhetor, de Noord- 

wijk : de Lelie onder den Doom. 
Wt rechte liefde : Chambre de rhetorique d'Utrecht : het 

Rosemarynbloemeken . 
Wt stof gheresen : A. Van Salinghen ou Van Salingen, poete. 
Wt vreugd en jolijt : Chambre de rhetor d'Arendonck : f Hey- 

lig Groyt-felle. 
Wyck de mode : Marinus Modewyck, poete. 
Wijckt niet van hejrlighe xpeghen : G. Verheylweghen, poete. 
Wjrckt niet van de velde : Vande Velde?, poete flam. 
Wjrckt ontrouw : Chambre de rhet. de Bleyswyk : de dubbele 

geelen Hof-bloem. 
Wjr danken God : W. De Groot, poete. 
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Wydt vliedt van 7 quaet : , poete. 

Wy happen bruers : Chambre de rh^t. de Menin : S. Barbara. 
Wjr leven door viSorie : Chambre de rh^t. de Castre. 

Wy met bly : , poete k Turnhout. 

Wy peynsen deught : Chambre de rhdtor. de Schoonhoven : 

de Pence-bloem. 
Wy rapen geneugt : Chambre de rhetor, de Delft : de Raepen- 

bloem. 
Wy rysen geneucht ou ghenucht : Chambre de rhetor, de 

Ryswyck : de Willige rysen. 
Wijs aerds icna sal : Isaac Vander Sluys, poete (anagramme). 
WfTsheyd volmaekt konst : Chambre de rhdtor. & Ypres : de 

getrouwe Herten. 
Wijsheydt en deughdt, veursichtigheydt en eere, comen van 

Godt, ons' Schepper en ons Heere, ou Wijsheydt, en deughdt, 

veursichtigheydt en eere, kotnen medt vreughdt, van onsen 

Godt en Heere : Cldment Vidtsendonck, poete. 
Wij streeven naar de volmaaktheid : Socidt^ litt^raire k Amst. 
Wy vaten geneucht : Chambre de rhetor, de Breda : 't vreugde 

Dal. 
\^^ jpycken tooren : Chambre de rhdtor. de Beverwyck : de 

witte Lelie. 

Y 

Yegelyck speur na d' wis heyl : Henri-Laurensz. Spieghel ou 

Spiegel, poete. 
Yver broedermin : Societe dramatique a Bruges. 

Yver in liefd' bloejende : , poete. 

Yvert na V recht : T. Hartoch ou Hartog, poete. 



Zeegbaer herten : Chambre de rhetor, de Roulers et de Lich- 
tervelde. 
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Zegenbaart nijd : Jean Zoet, poete. 

Zes stujrvers : W. Schellincks, pofe'te. 

Ziet het groeyt onbesproeyt : Soci^t^ de rhftorique : les Cathe- 

rinistes de Wacken. 
Zoeckt . . . ou Zoekt . . . Voir Soeckt. 
ZoeckVt verbeteren : H.-L. De Groot. 
Zoeckt !(iel heyls rust : B. Van Hemert, poete. 
Zoekt na 7 best : J. Botter, poete. 
Zuigelingen van Polus : Soci^t^ de rhftor. de Sottegem-. 
Zijtjong : D. Jonktijs, poete (anagramme). 
Zijt op u hoede ;...., pofte. 
Zyt op uw hoede : A. Van Kerckhove, poete. 

Zijt recht uyt : , poete. 

Zyt voor ider : , poete. 



io3 



ADDITIONS. 



Al vissende : Pierre Visser, libralre h Amsterdam. 

Ama nesciri : J.-B. De Vaddere (ex-libris). 

Amore etprudentia : Jean Vander Noot, poete. . 

Ars superat fortunam : Soci^t^ dramatique k La Haye. 

Audaces fortuna juvat : Pierre Paupie, libraire k La Haye. 

Bemint de conste ; . . . . , poSte. 

Betnint rust : B. Ruyssenbercl?, pofe'te. 

Certosferet experientiafructus : Soci^t^ batave de philosophie 

experimentale a Rotterdam. 
Concordia invicta : Joris-Abrahamsz Vander Plasse, imprimeur 

a Leide. 
Congreges perdurables Mens : Corn.-Pieterz. Biens, poete. 
Constanter : J.-G. De Hoop SchefiFer, prof, de tWol. k 

Amsterdam. 

Constanter et candide : , poete. 

Constantia et labore : Soci^td dramatique k Leide. 
Crescit doctrina labore : Socidtd dramatique k Leide. 

De deught verwindt, d'afghunst verblindt : Jacques Vander 
Mast, poete. 

De liefde mnt het al : J, Van Wevelinchoven ou Wevelink- 
hooven, poete dramat. 

De tael is gansch het polk : Society litt^raire flamande k Gand. 

Deus providebit : Abraham De Swart, imprimeui^i Leide. 

De wech is open voor die willen opclimmen : Rob.-Guill. Van- 
der Heyden, historien. 

Die ligt geloofdy word ligt bedrogen : , poete 

dramatique. 
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Diligentiae omnia : Soci^t^ litt^raire k Amsterdam. 

Discere nepudeat : , poete dramatique. 

Diversa sed una : Society litt^raire a Dordrecht. 

Door arbeid enyver : Society littdraire a Leide. 

Door hoopich'lust de patienti draecht goedt-jpillich f iock^ 
sachtmoedich onversaecht : ensietal staech op tijtsfonteynen 
schossing ofsteen verslijt, en by is haer verlossing : Bucol- 
dus Nieulandius ou Beuckel-Corneliszoon Nieulandt, impri- 
meur a La Haye. 

Door natuur en kunst : Socidtd dramatique k Amsterdam. 

Door vlyt en kunst : Socidt^ dramatique k Leide. 

Dooryver bloeid de wetenschap : Soci^t^ litteraire k Rotterdam. 

Dulces ante omnia musae : Socidt^ littdraire k Utrecht. 

Dum spargit sperat : Martin Schagen, imprimeur k Amsterdam. 

Dur en mol : Jean Van Mol, poete. 

Een deucht van der noot : Jean Vander Noot, poete. 

Eendragt en vaderlandsliefde : Soci^te litteraire k Bruges. 

Een vry gemoet is 7 beste goet ; W. Zimmers, poete. 

Elck sijn sin : L-R. Vande Gavere, poete. 

Elk :(yn keur en deel : A. Van Hulkenroy, poete. 

Elk s^n nys : Jacob Van Lennep. 

God aller vooghd ::...., poete 

Hydoet voorsigtigdie vaste damme leyd : Andr^ Van Damme, 
libraire a Amsterdam. 

Invitis musis : , poSte. 

Let eerje ^et : Andr^ Van Damme, libraire k Amsterdam. 

Mon heur est en gerbe ; Balthasar Gerbier, poete. 

Rationeet vi : Jean De Ruyter, libraire a Amsterdam. 
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